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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
shiorlarning fonetik, leksik, semantik, morfologik, sintaktik jihatlarini o‘rganish kabi
masalalar yuzasidan izchil izlanishlar olib borilmoqgda. Shiorlar tuzilishi, uning tarixiy,
ilmiy-nazariy xususiyatlari doimiy ravishda ilm ahlini qizigtirib kelayotgan
mavzulardan hisoblanadi. Shunday ekan, shiorlarni lingvistik tahlil etish, hamda
ularning integral va defferensial tomonlarini aniglash muhim sanaladi.

Dunyo tilshunosligida shiorlarning lingvistik xususiyatlari tilshunoslar digqgatini
o‘ziga jalb etib kelmoqgda. Binobarin, shiorlarning o‘ziga xos xususiyatlari borasidagi
qarashlarni umumlashtirish, tizimga solish hamda mutaxassislar e’tiboriga havola etish
sohasida amalga oshirilgan izlanishlar katta ilmiy-nazariy ahamiyatga molik.

Respublikamizda keyingi yillar mobaynida shiorlarni o‘rganish, tadqiq qilish,
amaliyotda qo‘llash, ulardagi ilg‘or-innovatsion g‘oya va fikrlarini o‘zbek jamiyatiga
tatbiq etish va shu bilan birga, o‘zbek olimlari yaratayotgan yangi ilmiy nazariyalarni
jahon talablari darajasiga ko‘tarish ularni dunyo atkor ommasi e‘tiboriga havola etish
masalasi kun tartibidan mustahkam o‘rin olmoqda. Aynigsa, XXR ta’limni
rivojlantirish maqgsadida shiorlardan keng foydalanishi ularning o‘ziga Xo0S
xususiyatlarini aniglashga garatilgan ilmiy izlanishlarning amalga oshirilishiga sabab
bo‘lmoqda. “Biz madaniy-gumanitar almashinuvni, ta’lim, sog‘ligni saqlash, sport,
turizm va arxeologiya sohalarida hamkorlikni rivojlantirish uchun mustahkam
Institutsional asoslarni yaratdik. Bu umumiy boylik, xalglarimiz o‘rtasidagi o‘zaro
anglashuvning buzilmas poydevoriga aylandi'”, - degan edi o‘z nutqida Prezident
Sh.Mirziyoyev. Bu jihat ta’lim shiorlarini o‘rganish uchun muhim zaruriyat ekanligini
anglatadi. Ta’lim shiorlarini maktablarda tatbiq etish masalasi nafaqat Xitoy balki
O‘zbekistonda ham amalga oshirilmogda, masalan O‘zbekiston prezidenti Shavkat
Mirziyoyev umumta’lim maktablarida ganday shior bo‘lishi lozimligini aytib o‘tdi.
“Abdulla Avloniyning tarbiya biz uchun yo hayot - yo mamot, yo najot - yo halokat,
yo saodat - yo falokat masalasidir” degan so‘zlari har bir maktab binosida yozib
qo‘yilishi shart™, - degan o°z nutqida prezident Sh.Mirziyoyev.

Xitoy ta’lim sohasining rivojlanishi tarixan Konfutsiychilik ta’limoti g‘oyalariga
tayangan holda, G*arbning ilg‘or tajribasi, hatto sobiq ittifoq ta’lim tizimida qo‘llangan
tajribani ham o‘zlashtirgan va bu omillarni o‘ziga xos mushtaraklikda amaliyotga
tatbiq etib, sohada yuqori natijalarga erishayotgan davlat desak, mubolag‘a bo‘lmaydi.
Tabiiyki, bu omillar ta’siri xitoy jamiyatining o‘ziga xos va ajralmas qismi bo‘lgan
shiorlarda aks etadi. Shunday ekan, ta’lim sohasi shiorlarining lisoniy tadqiqi
lingvopragmatika, lingvopsixologiya, sotsiolingvistika, kognitiv lingvistika kabi gator
antroposentrik paradigmaga tayangan tilshunoslik sohalari doirasida gimmatli xulosa-
larni olish uchun obyekt bo‘la oladi. Shunga qaramay, mazkur dissertatsiya an’anaviy
yo‘lda, asosan, struktur tilshunoslikka oid tadqiqot sifatida shakllantirilgan. Shunda
ham xitoy ta’lim shiorlari til birliklarining tadrijiy taraqqiyoti, ularda kechgan morfo-
logik, leksik, semantik va funktsional evolyutsiyani ochib berishi bilan ahamiyatlidir.

'0*zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyayevning 2024-yil 22-yanvar kuni Xitoy Xalq Respublikasiga tashrifi
jarayonida bergan nutgidan. https://www.gazeta.uz/0z/2024/01/22/president/

0 zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyayevning 2019-yil 24-avgust kuni “O‘gituvchi” kanalida ma’lum
qgilindi. https://www.xabar.uz/uz/talim/shavkat-mirziyoyev-maktablarda-ganday

5


https://www.gazeta.uz/oz/2024/01/22/president/
https://www.xabar.uz/uz/talim/shavkat-mirziyoyev-maktablarda-qanday

O‘zbekiston va Xitoy Xalq Respublikasi o‘rtasidagi keng gamrovli siyosiy-
ijtimoiy, iqtisodiy, ilmiy-madaniy alogalarning rivojlanib  borayotganligiga
O‘zbekiston Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning davlat tashrifi bilan 2023-yil 18-may
kuni Xitoy Xalg Respublikasi raisi Si Dzinpin bilan ikki tomonlama muzokaralar
uchun uchrashganini dalil sifatida ko‘rish mumkin. Mazkur tashrif doirasida gumanitar
soha muhokama qilinar ekan, ta’lim va turizmda hamkorlikni faollashtirish, o‘zaro
madaniyat, san’at va kino kunlarini o‘tkazish, an’anaviy tibbiyot kabi sohalarda
dasturlar amalga oshirish zarurligi haqida yakdil fikr bildirildi. Ta’lim va turizmda
hamkorlikni faollashtirish xitoy tili o‘rganishdagi barcha yo‘nalishlarini qgamrab olib,
Ikki xalgning bir-birini yaxshi tushunishida, do‘stona munosabatlarni yanada
mustahkamlashuviga xizmat giladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini  tasdiglash  to‘g‘risida”, 2022-yil  28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  Farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son  “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan
keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha go‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil 16-apreldagi PQ-4680-son “Shargshunosik sohasida
kadrlar tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga
olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari, shuningdek, mazkur faoliyatga
tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
ushbu tadgigot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va wularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi: Izlanish olib borish jarayonida, mavzu
bo‘yicha bir qator xitoy, rus va o‘zbek xitoyshunoslarining ilmiy ishlari mavjudligi
aniqlandi. O‘zbek tilshunosligida A.A.Karimov, M.X.Maxmudxodjaev, S.A.Nosirova
S.A.Xoshimova, O.M.Ochilov, F.M.Xasanova, S.T.Mustafayeva, N.R.Ismatullayeva,
T.Akimov® va boshga tilshunoslar xitoy tilida hisob so‘zlarning, terminlarning leksik-

3KapI/IMOB A. Xutoit THIMmaru Xucod cy3nap: JIEKCHK—CEMAaHTHK, CTPYKTypall Ba (YHKIIMOHAJ TaXJIWI. — T OIIKEHT:
Tow A1, 2003. — B.119.; MaxmyaxomkaeB M. Xutoit tunmryHocnurd tTapuxu. 2004 it. — B.25.; Hocupoa C. Xuroii
TWIMHUHT WKTUMOMI—CUECHN Ba MUILUIOMATHK TepMHUHOJOTHACH. — TomkeHt: Slarm acp ammomu, 2011. —b. 150
Xashimova S.A. Hozirgi xitoy tilida reduplikatsiya, affiksatsiya va konversiya. -Toshkent: Yosh kuch, 2020. -B.338.;
Ochilov O.M. VII-X aslar Tang davri she’riyatida ramzlar semantikasi: avtoref dis... filol.f.f.d. (PhD)/Toshkent davlat
shargshunoslik instituti. -Toshkent, 2018. -B.52.; Xasanova F.M. Xitoy-bayxua tilining leksik-semantik va grammatik
xususiyatlari: avtoref.dis...filol.f.fd. (PhD.)/Toshkent davlat shargshunoslik universiteti. -Toshkent, 2021. -B.60.;
Ismatullaeva N.R. Konfutsiy asarlaridagi ijtimoiy-falsafiy atamalar semantikasi va ularning tarjimada berilishi. -
Toshkent: Nodirabegim nashriyoti, 2020. -B.123.; Akimov T. Xitoy tilidagi somatik frazeologizmlar: shakllanishi va
semantikasi. Filol.fan. fal.dok. (PhD) dissertatsiyasi. - Toshkent, 2022. -B.42.
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semantik tahlilini amalga oshirganlar, biz ilmiy ishimizda uslubiy jihatdan zikr etilgan
olimlarning ishlariga tayanamiz.

Rus  xitoyshunoslaridan ~ A.N.Bondarenko, A.A.Vasilyeva, E.l.Zikova,
Yu.V.Nikifrova * kabilarning ilmiy tadgiqotlarida shiorlarni pragmatik va
kommunikativ vazifalarini o‘rganish masalalari mavzusi ko‘tarilgan.

Xitoy tilshunosligida ta’lim shiorlarini lingvistik tahlil gilish borasida ilmiy ishlar
amalga oshirilgan, chunonchi Chen Pengyong, Nye Guylan, Chen Si, Sye Yi, Vu Shi,
Li Junvey, Chen Sihuy, Vang Sia, Mao Vey” singari olimlarning shiorlar to‘g¢risidagi
lingvopragmatika, lingvopsixologiya, sotsiolingvistika, kognitiv lingvistikaga oid ilmiy
ishlari e’tiborga loyigq.

Biroq xitoy tilidagi ta’lim shiorlari leksik-semantik va struktur jihatdan
o‘rganilmagan. Shu bois mazkur dissertatsiya lingvistik nugtai nazardan muhim, shu
ma’noda ushbu mavzuni tadqiq etish dolzarb sanaladi.

Dissertatsiya  tadgigotining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Xorijiy
Sharq mamlakatlari tillarini organish va tilshunoslikning nazariy masalalari”
mavzusidagi ilmiy yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi xitoy tilidagi ta’lim shiorlarini leksik-semantik va
struktur xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

shiorlar to‘g‘risidagi mavjud ilmiy-nazariy qarashlarni umumlashtirish orgali
Xitoy ta’lim shiorlari shakllanishi, ahamiyati va rolini aniglash;

Xitoy ta’lim muassasalari tomonidan tuzilgan da’vat etuvchi ta’lim shiorlarini
struktur va leksik-semantik jihatdan guruhlash yordamida ularning o‘ziga xos
xususiyatlarini aniglash;

ta’lim shiorlarida modallikning ifodalanishiga e’tibor gqataritish va ularning
turlarini aniglash;

o‘quvchilar tomonidan tuzilgan motivlashgan ta’lim shiorlarini tasniflash,
ularning struktur hamda leksik-sematik xususiyatlarini ochib berish.

*Bonnapenko A. H. JIeKCHKO-CTHINCTHUECKHE OCOOCHHOCTH KHTAMCKHX BOCHHO-TIOTHTHIECKHX 103yHroB // COOpHUK
HAYYIHBIX TPYAOB: B 3-X 4. HoBocubmpck: HoBocuOupckuii BOeHHBIN HHCTUTYT nMeHH rerepana apmun . K. SkoBneBa
BOMCK HarmoHanbHOH rBapamu Poccuiickoit @eneparm, 2018. — C.16-20.; BacunseBa A. A. 3HaueHHe JO3YHI'OB B
KM3HU KuTadickoro oomiectBa // Poccust m Kutaii: MCTOpUST M TMEPCHEKTUBBI COTPYAHMYECTBA: MaTepHalbl 2-U
MexayHapomHol HaydHO-TIpaKTH4ecKoi KoHpepenuuu, otB. pen. I.B.Byspos. bmarosemenck: bmaroBemenckuit
TOCYIapCTBEHHBIN Tienarorndeckuii yausepeuret, 2012. —C.243-245; BacunseBa A. A., Aatunmaa C. A. CTpyKTypHBIE
0COOCHHOCTH COBPEMEHHBIX KHTaiickux yo3yHroB // Commocdepa. 2018. -Ne 2. — C. 66-68; 3vikoBa E. U. Ponb
HMHTEPHET-JIO3YHIOB B MOJMTHYECKOM IUCKypce coBpemeHHoro Pynera // MntepaktuBHas Hayka. 2017. -Ne 3 (13). —
C.123-125; Hukudoposa 0. H. K Bomnpocy pa3rpaHuueHus: MOCIOBUII, TIOTOBOPOK, JIO3YHIOB, MaKCUM, a)OpU3MOB U
centeniwii // Becruuk Bamkupckoro yausepcurera. 2006. — C.106-109.

RSB, HE S A FEE REMEAR]. AT, 2018 (6):172-176 /] Tk, bRiE 15 $hid A & 1)
A2 JE VT % I 7 b R X ARIERESE", 2004, (2:153 1 BERE. &M BA LMK Sbhin T
SHIE RS AT B ST (BIALECE R #R), 2004 4, 21 (4):13-15 // FRlikE, 2. — M RAUMIEIR 2
B —UINT &1, AT 07, NT &%V D] BAERFEDTI, 2011 47 (12):5-9 // W38 @ %<&, Hr [
HE N SHMEEA SRS B[] #06 B 550, 2017 4F, 37 (4):15-18 // Rt 5. WEHE 15 E @ E LIk
HE M E A [J]. Wb B % K 2% 4] ,2015(6):106-107 /1 FB4& . #E NS HHT[I]. 2E W70 5585, 1998 4F,
(3):27-30 /I =i, FEHTHE. IRAH 15 AL FE AT, 2013(9):26-30 // FHEEE. AN E 5. D
JLEHTFE, 2010 4F, (18):53-54 /] 2 7R, M HLHE NS0 R[] ) AR #E (45 hik) 2003: 66-67.



Tadgiqotning obyekti sifatida Xitoy ta’lim shiorlari tanlanib olingan.

Tadgiqotning predmetini Xitoy ta’lim shiorlarini leksik-semantik va struktur
jihatdan tahlil etish tashkil etadi.

Tadgiqotning  usullari.  Tadgigot uchun to‘plangan  materiallarning
xususiyatlaridan kelib chiqib, an’anaviy kompleks analiz usuli, korpus lingvistikasi,
semantik, tavsifiy, tahlil usullariga murojaat etildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

xitoy tilshunosligida ilgari alohida va mustaqil obyekt sifatida keng ko‘lamda
o‘rganilmagan ta’lim shiorlari ilk bor monografik tarzda kompleks tadqiq etilib, Xitoy
ta’lim shiorlarining shakllanishi, ahamiyati va ijtimoiy-ma’naviy roli va shiorlar
borasidagi ilmiy-nazariy garashlar aniglangan;

ta’lim shiorlarining leksik-semantik va struktur xususiyatlari tizimli tahlil gilinib,
Xitoydagi ta’lim muassasalari tomonidan ishlab chiqilgan da’vat etuvchi ta’lim
shiorlari asosida ularning sintaktik va semantik qurilishi aniglanib, struktur jihatdan
ganday modellar asosida shakllanishi ilmiy asosda isbotlangan;

modallik ifodalanishining lingvistik xususiyatlari o‘rganilib, ularning semantik
vazifasi yoritilgan holda, tadqiqotda da’vat etuvchi va motivlashgan shiorlarda
modallik kategoriyasi grammatik va semantik sathida lingvistik vositalar orgali yuzaga
chigishi ilmiy asosda dalillangan;

o‘quvchilar tomonidan tuzilgan motivlashgan ta’lim shiorlarining tuzilishi, leksik
tarkibi va semantikasi tahlil gilinib, struktur modellari, ishlatilgan leksik vositalar va
semantik yo‘nalishlari aniqlanib, o‘quvchilar tilida shakllangan ta’lim shiorlar misolida
ma’naviy ideallar va shaxsiy intilishlarning til strukturasida qanday ifodalanishi
aniglangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ta’lim shiorlarining strukturasini aniqlash borasida ishlab chiqilgan yondashuv
boshqa tillardagi tadqiqodlar uchun amaliy material vazifasini o‘taydi,

ta’lim shiorlarining o‘ziga xos xususiyatlari madaniyatlararo muloqot jarayonida
hamda zamonaviy xitoy millatining kumulyativ tajribalarini ko‘rsatishida muhim o‘rin
tutishi aniglangan;

ta’lim shiorlarining ma’no ko‘lami hamda ularning bevosita komponentli
ko‘rinishlari bilan bog‘liq tahlillardan manbalar tilini tadqiq qilishda foydalanish
mumkinligi asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi, chiqarilgan
xulosalarni ishonchliligi, ishda foydalanilgan manbalar asosida fundamental ilmiy va
maxsus adabiyotlarga tayanilgan holda tanlangan tadgiqot usullar va nazariy
ma’lumotlarning asosliligi, keltirilgan tahlil, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi, ilmiy
tadgigot natijalarining dissertatsiya nazariy konsepsiyasiga mos kelishi bilan
izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati dissertatsiyada ilgari surilgan ilmiy qarashlar, xususan, ta’lim
shiorlarini lingvistik aspektda monografik planda ilk bora tizimli tarzda tadqiq etilgani,
nazariy xulosalar ta’lim shiorlarining leksik o‘zgarishlar, semantik munosabatlar,
lisoniy hodisalar mohiyatiga tayanib chiqarilgani, ta’lim shiorlarining shakllanish
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hamda taraqgiyot bosgichlari xususida mavjud fikr va mulohazalarni muayyan
darajada oydinlashtirishga xizmat gilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati xitoy tilining shiorlar tizimini shaklan,
semantik, so‘z yasalishi, leksikologik o‘rganishda nazariy manba vazifasini o‘taydi,
hamda tadqigot natijalari ta’lim sohasi bo‘yicha izohli lug‘atlarni tuzishda, soha
vakillariga ta’lim shiorlari bo‘yicha o‘quv qo‘llanma va darsliklar yaratishda, xitoy
ta’lim shiorlari bo‘yicha qiziquvchilar uchun amaliy dastur vazifasini o‘tashi
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Xitoy ta’lim shiorlarini tahlil etish
yuzasidan olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

Xitoy ta’lim shiorlarining leksik-semantik tahlili amalga oshirilishi va ularni ichki
komponentlari o‘rtasidagi grammatik munosabat hamda tuzilishining aniglanishi
natijalaridan TDShU huzuridagi Konfutsiy nomidagi o‘zbek-xitoy institutida o‘quv
faoliyati jarayoniga keng tatbiq qilinmoqda, xususan, “Xitoy tili” fanidan davom
ettiruvchi guruhlarda darslar jarayonida qo‘llangan. (Toshkent davlat shargshunoslik
universiteti huzuridagi Konfutsiy nomidagi o‘zbek-xitoy institutining 2024-yil 19-
iyundagi 192/24-son ma’lumotnomasi). Natijada Xitoy ta’lim shiorlarini leksik-
semantik va struktur jihatdan tadqiq etish xitoy tilshunosligining rivojiga muayyan
ulush qo‘shish barobarida kelajakda xitoy va o‘zbek o‘quvchilarini ilm olishga
chorlaydi.

ta’lim shiorlarini maktablarda tatbiq etish masalasi nafaqat Xitoyda, balki
O‘zbekistonda ham amalga oshirilmoqda, shiorlarning o‘quvchi qalbiga ta’siri, ilm
olishga chorlovi, shiorlarning nagadar dolzarb mavzu ekanligidan dalolatdir, shu
munosabat bilan “O°zbekiston” radiokanalining “Tafakkur va ijod”, “Madaniy hayot”,
“Jahon adabiyoti”, “Ziyo maskanlarida” kabi eshittirishlarining senariylarini
tayyorlashda keng foydalanildi. (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi
“O‘zbekiston” teleradiokanali DUKning 2024-yil 15-oktabrdagi 02-36-1117-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ushbu shiorlarning ta’lim muhitida qo‘llanilishi nafaqat
o‘quvchilarda xitoy tiliga va madaniyatiga bo‘lgan qiziqishni kuchaytiradi, balki o‘zaro
til o‘rganish orgali madaniyatlararo anglashuv va hurmat tuyg‘usini shakllantiradi. Bu
esa Xitoy va O‘zbekiston o‘rtasidagi ta’limiy va madaniy hamkorlikni faollashtirib,
ikki xalq o‘rtasida umumiy qadriyatlarga asoslangan muloqot madaniyatining
chuqurlashuviga xizmat giladi.

Xitoy ta’lim shiorlarining lug‘at tarkibi, genezisi, semantikasi va strukturaviy
xususiyatlariga bag‘ishlangan tahliliy fikrlar va nazariy xulosalar, materiallardan Xitoy
Xalqg Respublikasi Gansu siyosiy fanlar va huquq universiteti tomonidan tashkil etilgan
“Xitoy va O‘zbekiston o‘rtasidagi hamkorlik istigbollari” loyihasida xalqaro talabalar
davra suhbatiga tayyorgarlik ko‘rish doirasida foydalanilgan. (Xitoy Xalq Respublikasi
Gansu siyosiy fanlar va huqug universitetining 2025-yil 20-yanvardagi
ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur shiorlar ta’lim jarayonida ijtimoiy, madaniy va
mafkuraviy qadriyatlarni mustahkamlash vositasi sifatida namoyon bo‘lib, Xitoy va
O‘zbekiston o‘rtasida ta’lim sohasidagi o‘zaro tushunishni chuqurlashtirishga xizmat
giladi.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot 5 ta xalgaro va 2 ta respublika
IImiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.



Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
11 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 4 ta magola, shundan 3 tasi respublika hamda 1 tasi xorijiy jurnallarda nashr
etilgan.

Dissertatsiya ishining tuzilishi va hajmi. Mazkur tadgiqot ishi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 132 betni
tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslanib,
tadgigotning magsadi va vazifalari, predmeti va obyekti aniglangan. Tadgigotning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlarga
mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan. Olingan
natijalarining ishonchliligi asoslanib, ishning nazariy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan. Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, ishning aprobatsiyasi, e’lon
gilingan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi ko‘rsatilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Xitoy shiorlarini tadgiq etishning ilmiy-
nazariy asoslari”, deb nomlangan. Ushbu bobda o‘zbek, xitoy, rus, ingliz
tilshunoslarining ilmiy-nazariy qarashlari tahlil etilib, shiorlarni ganday tahlil etish
masalalariga ham alohida e’tibor qaratilgan. Shiorlar ijtimoiy nutgning bir turi sifatida
butun dunyoda keng qo‘llaniladigan muhim madaniy hodisa. Madaniy ahamiyatga ega
lingvistik hodisa sifatida shiorlar turli mamlakatlar olimlari va mutaxassislarining
¢’tiborini o°ziga tortib, jalb gilmoqda.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida, shior (arab. =< - hayot yo‘li, magsad, orzu,
g‘oya) - bosh g‘oya, masala yoki siyosiy talabni ifodalovchi, qisqa shaklda bayon
gilingan chagirigdir®.

Etimologik lug‘atga ko‘ra, shior (slogan) termini gadimgi shotland tilidagi ikki
so‘z sluagh-ghairm, ya’ni “jang sadosi” so‘zlarining qo‘shilishidan hosil bo‘lgan’.

Oksford ingliz tili lugati tomonidan taqdim etilgan ta’rifga ko‘ra, shior reklama,
siyosat, ta’lim va ijtimoiy sohalardagi shiorlarni o‘z ichiga oladi®.

Oksford ingliz lug‘atining keyingi sonlarida qo‘shimcha qilib, shior (slogan)
gisqa, sodda, ixcham va esda qolarli gisqa matn ekanligi to‘g‘risida yozilgan®.

Kembridj ingliz lug‘atida shiorlarning quyidagi guruhlari mavjudligi ko‘rsatib
o‘tiladi: reklama, biznes va tijorat sohalariga tegishli sloganlar, siyosat, ta’lim,
madaniyatga oid sloganlar™.

Sin Lunning*! matnshunoslik ishida ko‘rsatilishicha, qadimgi Xitoy klassiklari
asarlarida aynan #5i& 05 [bidoylu kouhdo] lozung, degan maxsus termin yo‘q. Bu

®https://drive.google.com/file/d/1kqDQh3kQbX352Z0qVc_TVhXfMBtQKHEN/view

" THMONOrHYECKH i CIIOBaph CIABSHCKUX s13bIK0B. — M.: Hayka, 2001. — C. 479.

8T onkoBBIit CJIOBapb COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO S3bIKa T IpoaBUHYTOro0 dTana. CrenuansHoe m3nanue st CCCP B
nByX ToMax. Mocksa. «Pycckuit si361k», 1982. — C. 181.

°Stevenson, A. Oxford Dictionary of English (Vol. I11). Oxford University Press Stivenson. — P. 345,
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/slogan

WikgERE HRARFRE SRR ESR, (TPaRSREE) IR, 2001, (1). - 8 L.
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termin 1919-yil 4-may™ Pekinda besh mingdan ziyod talabalar tomonidan turli shiorlar
ostida o‘tkazilgan antiimperialistik norozilik mitinglari natijasida yuzaga kelgan. Xitoy
nashriyot uyi ikki oy davom etgan bu jarayonlarni o‘z gazetalarida “4-may harakati”
nomi bilan yoritadi. Shuningdek, bo‘layotgan harakatlarga siyosiy tus berish uchun
Yaponiya tilshunosligidan #x & 15 [bidgoyl kouhdo] nomli termin xitoy tiliga
semantik o‘zlashtirilgan va birinchi marotaba “lozung” termin sifatida #xif 15
[bidoyii kduhao] nomi bilan Xitoy jamiyatiga integrallashgan®®.

PARDLE 1] M [xiandai hanyl cididin] zamonaviy xitoy tili lug‘atida shunday
tavsiflangan:“shior #5115 [bidoyu kouhdo] - yozma ravishdagi lakunar birikma
bo‘lib, uning asosiy magsadi targ‘ibot va tashviqotdan iborat”™*.

Xitoy ljtimoiy fanlar akademiyasi Tilshunoslik instituti lug‘atiga ko‘ra, “shior #x
& 15 [bigoy kduhao] harakatga undaydigan qisqa va aniq chagiruv”®.

Xitoy tilining izohli lug‘atida lozungga tashvigotni targ‘ib gilish uchun yozilgan
gisga matn, deb ta’rif berilgan'®.

“Venyan: Xitoy - adabiy tili” jurnalida yozilishicha, shiorlardagi matn strukturasi
gqisqa va sodda bo‘lishi, shiorlar g‘oya, mafkura, ta’lim ideologiyasi, milliy
gadriyatlarning umumiy belgilarini o‘zida aks ettirishi kerak'’.

Xitoy shiorning vatani bo‘lmasa-da, ulardan foydalanish juda erta boshlangan.
Shiorlarni lingvistik jihatini bir gator olimlar o’rganishgan. Lyu Syuening fikricha,
“xitoy shiorlarining o‘ziga xos xususiyatlari xitoy xalqining madaniyati, tarixi bilan
birgalikda til kabi noyob hodisaning rivojlanishi va gullab-yashnashi bilan bog‘lig,
chunki boshga millatlarda shiorlarning bunchalik kuchli jihatlari namoyon
bo‘Imaydi”*®. Shu ma’noda Fu Shan Xitoy shiorlarini maxsus tasnifini to‘rt mavzuga
bog‘lab tuzish g‘oyasini beradi *°. Jan Ping shiorlarni grammatik jihatdan tahlil
gilgan®®. Vang Dapeng shiorlarni morfologik jihatdan o’rgangan? . Li Dechao
shiorlarni tarjima qilish strategiyalarini yaratgan®. Yan Ke shiorlar nafagat jamiyatdagi
islohotlarni, balki muayyan ijtimoiy ahamiyatga ega hodisalarni ham aks ettiruvchi
hodisa ekanligini ta’kidlagan®. Fan Shusun shiorlarni sotsiolingvistik jihatdan tahlilini

124-may harakati (an‘anaviy xitoycha changangang, pinyin Wisi yindong) - 1919-yilning may-iyun oylarida Oktyabr
inqilobi ta’siri ostida Xitoyda ommaviy aksil imperialistik (asosan antiyapon) harakat.

BYmomeuknn B.I1. AuTHRMIepHaticTHIeckoe apmkenne 4 mast 1919 r. // Tpo6u. Tamsrero Bocroka. 1979. — C. 156.
https://drive.google.com/file/d/1imHvXObE1TMTQVrS8QXaVCgArahmgcpG/view?usp=sharing

UPURDUE A M. BB RS ETITE, 2012 4F. — 345 1.

O [E A SR R IR AT SRR, JbRT, 2005 (2). - 88 T
Lhttp://www.dacihai.com.cn/search_index.html?_st=1&keyWord=+5i&

YKim E. V., Sageeva Ya. P. Chinese literary language “Wenyan” // Young scientist, 2015. — P. 487.
https://drive.google.com/file/d/1QIADfRGznQpfQmsQHYFGM4CKC7BIGE7m/view?usp=sharing

Bl 2 AR EE S R TS, 65 ARl SR AR, 2002, — 146 T

ORI, T AR ) B ARBUA 2B RIS AL, 2016 4F. - 83 T

05, BURDUEAREIEVART L. (RERUTYERAE) . Jbat, 2006 4F, MiLiesr. -9 7L

PERME. MARRRE S EEE A, SAARE S B ST A-DUE S SRR, DUE SR T
PUARIUIE. 2009, — 53 L.

PR, BB BH PR SO TR RE SN, bR, 2005. — 14 T

2 https://drive.google.com/file/d/LAmsb5DjamBfwWcD1lhDfM8kiHOHKoDnkc/view?usp=sharing
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amalga oshirgan®*. Shang Li shiorlarni ingliz tiliga tarjima qilib, ularni pragmatik
xususiyatlarini ochib bergan®.

Xitoy ta’lim shiorlarining shakllanish bosqichlariga to‘xtalib, ularning har bir
bosqichdagi ijtimoiy-ma’naviy roli va ahamiyatini tahlil gilamiz.

Xitoyda ta’lim shiorlari shakllanish bosgichining birinchi davri Konfutsiyning
ta’lim shiorlari bilan boshlanadi. Konfutsiy shiorlari Xitoy jamiyatida axlogly va
jjtimoiy hayotning asosiy tamoyillaridan biriga aylangan va o‘z davrida, shuningdek,
keyingi asrlar davomida, Xitoy siyosati va madaniyatiga katta ta’sir ko‘rsatgan. Bu
qadriyatlar Xitoyning falsafiy va siyosiy tizimining markazida bo‘lib, shiorlar orgali
xalgni axloqiy tarbiyalashga katta e’tibor qaratilgan. Masalan: £ 225 [ySu jido
wu 1ei] — “Ta’lim berishda hech kimni ajratmaslik kerak”, ya’ni, ta’lim berishda
ogilmi, yoki johil, donishmand yoki nodon, yugori yoki past lavozim egasi bo‘lishidan
gat’ily nazar, ularga teng munosabatda bo‘l va bir xil ta’lim ber.

Shiorlarning shakllanish bosgichlarining ikkinchi davri gadimgi Xitoyning
birinchi imperiyasi sanalgan Tsin?’ sulolasi davriga borib tagaladi. Masalan: Ly 5%k

esa ustoz deb biling”. Bu ta’lim shiori Tsin sulolasining ta’lim siyosatida amalga
oshirildi. Xitoy birlashgandan so‘ng, Tsin Shihuang xususiy maktablarni taqiglab
qo‘ydi va markazlashtirilgan ta’lim tizimini joriy qildi, bu siyosat “Qonunni ta’lim deb
biling, amaldorni esa ustoz deb biling” shiori ostida amalga oshirildi.

Xitoyda shiorlar shakllanishi bosqgichining uchinchi davri gadimgi Xitoyning
ikkinchi imperiyasi Chu sulolasiga®® (mil. av. 209 - 202) oid. Bu sulolasi davrida
Konfutsiy ta’lim shiorlari jamiyat hayotida ijtimoiy-ma’naviy ahamiyat kasb etdi.
Shiorlar tuzilish jihatdan bugungi kunga gadar hech bir ozgarishlarsiz yetib kelgan. Bu
shiorlardan hozir ham ijtimoiy-ta’limiy sohada ishlatilib kelinadi. Masalan: # A A~
[hui rén bu juan] - “Tinimsiz o ‘rganing, ta’lim berayotganda sabrli bo ‘ling”.

Xitoyda shiorlar shakllanishi bosgichining to‘rtinchi davri gadimgi Xitoyning
uchinchi imperiyasi Xan sulolasiga® (mil. av. 206 dan — milodiy 220) oid: & iy A~ A] %
%2 [tianming bu k& wéi] - “Osmonning buyrug ‘iga qarshi chigish mumkin emas.” Bu
shior X7 [tian ming] - “osmonning mandati” tushunchasi bilan bog‘liq bo‘lib,
hukumat imtihonlariga oid ta’limiy kontseptsiyalarni o‘z ichiga olgan.

Xitoyda shiorlar taraqgiyot bosgichining beshinchi davri Qadimgi Xitoyning
to‘rtinchi imperiyasi Sin sulolasi*® davriga to‘g‘ri keladi. Sin sulolasi davrida ta’lim

PPNFLEF, AR SCFEBEF A RE, E AR, KA, 2020, - 18 TL

PEMIENLE, BOUARE M5 5B 0IE vk, Jbat, 2020 - 83 T

%i8i% Lun Yu “Konfutsiy so‘zlari” asarining 2R 2% Vey Davlatining hukmdori Ling Gong hagidagi bobning 39-
iborasi.

?'Tsin - Xitoydagi imperatorlar sulolasi. Asoschisi — Tsin Shixuandi. Poytaxti — Syanyan sh. Tsin hukmronligi
davrida Xitoy tarixida ilk marotaba markazlashgan davlat tuzilgan.

Ushbu ta’lim shior Xan Feyning (#54E7-Fi&) “Xan Feyzi - Besh zarar” bobi risolasidan olingan.

#Chu sulolasi — Tsin Shixuang vafotidan keyin Xan sulolasi o‘rnatilgunga qadar o‘tish davri. Bu davr Chu va Xan
o‘rtasidagi qarama-qarshilik va ko‘p tomonlama harbiy mojarolarning notinch davri hisoblanadi.

%0384 Lun Yu “Konfutsiy so‘zlari” asarining i&ifij Charchamasdan o‘rgatish bobining 7-iborasi.

$1%an - gad. Xitoyda imperatorlar sulolasi (mil. av. 206 — mil. 220), ushbu sulolasining asoschisi Lyu Ban.

%2Sima Chianning “Shi szi” (Tarixiy xotiralar) asaridan.

%3Sin sulolasi (¥ & [xinchéo] - “Yangi sulola”) gisga muddatli edi.
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tizimi katta ahamiyatga ega bo‘lib, ko‘plab ta’lim shiorlari falsafiy g‘oyalar bilan birga
rivojlangan. Bu davrda Konfutsiylik ta’limoti, davlat imtihonlari tizimi va
o‘qituvchilarni yuqori qadrlash asosiy o‘rin tutgan. Masalan: I #&135>* [wén gu zhi
xin] - “O ‘rganganlaringizni qaytaring, o ‘rgangan bilimlaringizni gayta ko ‘rib chiqish
orqali siz yangi tajribaga ega bo ‘lasiz”.

Xitoyda ta’lim shiorlar shakllanish bosqgichining keyingisi yaqin o‘tmishda
Xitoyda bo‘lib o‘tgan “Madaniy ingilob” bilan bog‘liq. Masalan: #{ & Y&, X
b7 K ARAE 1 [jiaoyn xinggud, hongsé wénhua xin hud xiangchuan] - “Ta’lim bilan
mamlakatni rivojlantirish, gizil madaniyatni avloddan-aviodga uzatish!”. Bu davrga
oid ta’lim shiorlarining ijtimoiy-ma’naviy roli haqgida so‘z borar ekan, ularni Xitoy
jamiyatining ma’naviy asoslarini mustahkamlashdagi mihim roli hagida aytish zarur.

Xitoyda ta’lim shiorlari shakllanishining yettinchi bosgichi Den Syaopinning
“islohotlar va ochiglik” siyosatidan 2010-yilga qadar. Bu davr “sifatli ta’lim” dasturi
bilan mashhur. Masalan: 2 i 20 & /& ISR & i FEIe [suzhi jidoyu shi shidai fazhian
de hthuan] — “Sifatli ta’lim mamlakat kelajagini belgilaydi” shiori ostida ta’lim
sohasidagi ko‘p muammolar oz yechimini topgan.

Xitoyda ta’lim shiorlar shakllanishining so‘nggi bosgichi 2010-yildan bugungi
kunga gadar davom etayotgan davrda shiorlar mamlakatning siyosiy va ijtimoiy
0‘zgarishlariga mos ravishda rivojlanmoqda. Bu davr shiorlari uch unsurga tayangan
holda shakllanmoqda: innovatsiya, adolat, uyg ‘unlik. Bu davrdagi shiorlarning
magsadi: innovatsion fikrlashni rivojlantirish, ta’limdagi tengsizlikni bartaraf etish.
Masalan: ZLE N T & — N7 [jiaoyu weile méi yigé haizi] — “Ta lim-har bir bola
uchun”.

Targ‘ibot va tashviqot ahamiyatiga molik vosita sifatida shiorlar oddiy gaplardan
farq qiladi va o‘ziga xos tuzilish kasb etadi. Aksariyat shiorlar shakl jihatidan gisga,
ixcham bo‘lib, fagat bir turga mansub so‘z birikmalaridan tashkil topadi. Shiorlarning
mana shunday o‘ziga xo0s xususiyatlarini hisobga olgan holda va X7 Lyu Ching
Xitoy shiorlaridagi birikmalarining ishtrokiga ko‘ra, shiorlar tuzilishini tahlil etadi.
Uning tahlil usuli shiorlarni tuzilishini o‘rganishda juda ham samarali®’.

Lyu Chingning quyidagi tuzilmalar orgali shiorlarni tahlil etadi:

1) “Fe’l+obyekt” munosabat turiga ko‘ra “boshgaruv”’ wusuli. Bu ikki
komponentdan iborat tobe bog‘lanishli so‘z birikmasi bo‘lib, ularning har biri mustaqil
so‘zlardan tashkil topadi. Birinchi komponentdagi harakat jarayoni shu so‘z
birikmasida kelgan ikkinchi komponent uchun hokim so‘z. Masalan: 7 /i— H K,
Yk S 5 B [kuzhan yibdi tian, juéshéng gaokdo dian] — “Yuz kun davomida
vujudingiz bilan kurashing va talabalik magomiga erishing”.

2) “Aniglovchili” munosabat turiga ko‘ra “atributiv” usuli. Atributiv - tobe
aloganing bir turi bo‘lib, bunda birikmaning tobe qismi hokim bo‘lak shakliga

¥ 1% Lun Yu “Konfutsiy so‘zlari” asarining 4G Yuksaklik bobining 2-iborasi

L FF1ER - “Mao raisning so‘zlari” bu “Qizil kitobcha” sifatida tanilgan yo‘rignomadan olingan.

% 2010-yil, Milliy ta’lim konferensiyasi: Bosh vazir Ven Jiabao ushbu konferensiyada ushbu shior ostida nutq
so‘zlagan.

XN, (BUBAREIEF ) |, bt Bk Rl L, 2007, 65 - 71
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moslashadi va shu tarzda bog‘lanadi. Masalan: & 2%, =42~ >] [zhihui kétang,
gaoxiao xuexi| — “Aqlli sinf, samarali ta’lim”.

3) “Egatkesim” munosabat turiga ko ‘ra “predikativ”’ usuli. Ega+kesim birkma
—ikki tarkibdan iborat tobe bog‘lanishli so‘z birikmasi bo‘lib, har bir komponenti
mustaqil so‘zlardan tashkil topadi va alohida so‘roqqa javob bo‘ladi. Masalan: H H 3%
B, AJ1U0E; EE A, T UULFRL [bai ri jingdu, quanli yi gi; changdng zhé gui,
shisi dudkui] — “Yuz kunlik imtihonda bor kuch bilan harakatlaning, Oy saroyida
nafisa gulini uzing va oltin ro ‘yxatda 14 marotaba g ‘oliblikni qo ‘lga kiriting .

Mazkur yondashuv Xitoy shiorlarini lingvistik va ijtimoiy nugtai nazardan chuqur
yoritib beradi. Unda shiorlarning tuzilishi, ularning jamiyatdagi o‘rni, hamda ularni
tahlil qilishda qo‘llaniladigan ilmiy usullar aniq va asosli tarzda bayon etilgan. Liu
Ching tomonidan taklif etilgan yondashuv asosida shiorlarni grammatik jihatdan puxta
tahlil gilish imkonini beradi.

Shiordagi gaplarning ifoda maqsadiga ko‘ra turlari®:

1) Darak gap. Shiorlar - targ‘ibot va tashviqotga chagiruvchi, insonlarni biror
narsaga undovchi, davlat idoralarining siyosatini, ijtimoiy jamoat axlogini, shahar
sivilizatsiyasini, jamoat faoliyatini ommalashtirishga garatilgan qisga matnlardir.
Shuning uchun u ko‘pincha narsalarni tushuntirish uchun deklarativ jumlalarga
tayanadi. Masalan: F5#H N, FHRECA, &SJERA [jing shén chéngrén, zhishi
chéngcai, taidu chéng quan] - Ma 'naviy yetuklik, bilim ila natija, barkamol kamolot.

2) Buyrug gap. Kommunikativ vazifasiga ko‘ra buyurish iltimos, maslahat
ma’nolari ifodasini anglatadi. Masalan: JIESSEHE, O T055E, B0 [jido
ta shi di, xinwu pang wu, zhénxi fén fén miao mido] - Osmonlarda uchmay, diggatni
jamla va har bir soniyani gadrla!

3) Undov gap. Kuchli his-tuyg‘ularni ifodalashda shiorlar ko‘pincha undovdan
foydalanadi. Aytish kerakki, bunda shior oxirida yugorida gayd etilgan gapdagi kabi
harakatga chagiruvchi bunday shior undov gapi kelishi shart emas. Masalan: fi%% 21
AN FIT AT ! [zhohe di 21 gé jidoshi jié] - “Ustozlar kuni bilan chin dildan
tabriklaymiz!”.

Demak, shiorlardagi gaplar ifoda maqsadiga ko‘ra darak, buyruq va undov
gaplarga ajralishi ularning kommunikativ funksiyasini belgilaydi. Darak gaplar orgali
shiorlar axborot berish, tushuntirish va muayyan ijtimoiy xatti-harakatni asoslashga
xizmat giladi. Buyrug gaplar esa insonlarni faol harakatga undash, ogohlantirish va
rag‘batlantirish magsadini ko‘zlaydi. Undov gaplar orqali kuchli hissiy ta’sir berilib,
auditoriyada qiziqish va ruhiy ko‘tarinkilik hosil gilinadi. Ushbu turli gap turlarining
shiorlarda uyg‘un qo‘llanilishi ularning semantik va pragmatik kuchini oshiradi.

Ishning ikkinchi bobi “Xitoy ta’lim muassasalari tomonidan tuzilgan ta’lim
shiorlarlarining leksik-semantik va struktur tahlili”, deb nomlanadi. Mazkur bobda
da’vat etuvchi ta’lim shiorlarni tizimli yondashuv asosida ulardagi elementlarning
o‘zaro aloqasi, strukturasi va leksik-semantik xususiyatlari va modallik kategoriyasi
tahlil gilingan.

SIS, BH A5 BT, BEP IS, BIEERITR, RIS, 1998 4F 12 41, —32 TL.
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Shiorlarning lingvistik tahlili ularning semantik asoslarini aniglash imkonini
beradi. Aynigsa, ularni leksik-semantik jihatdan guruhlarga ajratish orqali ichki ma’no
gatlamlari chuqur ochib beriladi. Shiorlar tarkibidagi til birliklari - so‘zlar, frazemalar,
iboralar - o‘zaro semantik bog‘lanishda bo‘lib, umumiy g‘oyaviy maqgsadga xizmat
giladi. Tahlil natijasida motivlangan leksik birliklar semantik mezonlar asosida
tartiblandi. Bu yondashuv shiorlarni fagatgina tarjima qilish emas, balki ularning asl
g‘oya va ta’sirini anglash imkonini berdi. Leksik-semantik tahlil orgali shiorlarning
badiiy, didaktik va axloqiy qiymatini chuqurroq o‘rganish mumkin bo‘ldi. Shu sababli
Xitoy ta’lim shiorlarini tizimli leksik-semantik jihatdan tahlil qilish lingvistik
tadqiqotlar uchun dolzarb va samarali yo‘nalish hisoblanadi.

Quyida ta’lim muassasalari tomonidan tuzilgan da’vat etuvchi ta’lim shiorlarining
leksik-semantik tahliliga e’tibor qaratamiz. Masalan: JIESSEHE, O TG55E, B0
AP FP [jido ta shi di, xinwa pangwl, zhénxi fén fén mido mido] — “Jiddiy bol,
digqatni jamla, har soniya va har daqigani gadrla”. JEIFSSzHE® [jido ta shi di] —
so‘zma so‘z “mustahkam poydevor ustida turmoq” tarzida tarjima qilinuvchi bu fe’lli
frazema, umumiy xususiyatiga ko‘ra “jiddiy bo ‘I’ ko‘chma ma’nosida qo‘llaniladigan
birikma. fHlEE SEHE [jido ta shi di] “jiddiy bo ‘1" turg‘un iborasi «0»JG5% % [xn wi pang
wu] “digqatni jamla” frazemasi bilan birikib “jiddiy bo‘l, diggatni jamla” jumlasini,
218 [zhén xi] “qadrlamoq” mustaqil so‘zi 7373 #P#) [fen fén mido mido] - “har
soniya va har daqgiga’ ma’nosini bildiruvchi teng bog‘lanishli so‘z birikmasiga birikib,
“har soniya va har daqigani qadrla”, degan imperativ shakldagi da’vat etuvchi ta’lim
shiorini yuzaga keltirmoqda. Demak, bu shior ikki turg‘un ibora va bitta mustaqil so‘z
hamda bitta so‘z birikmasidan tashkil topgan. E’tiborli jihati shundaki, mazkur shior
tuzilish jihatidan monosillabikdir. Shiorlar bir-biriga hech ganday qo‘shimchalarsiz
birikmoqda. Tahlil shu’ni ko‘rsatadaki, da’vat etuvchi ta’lim shiori — o‘quvchilarni
ta’limga targ‘ib etish, ularda bilim olishga qiziqish uyg‘otishga qaratilgan vosita bo‘lib,
ularning grammatik va semantik tuzilmasi o‘ta tartibli, emotsional va ta’sirchan.
Yugqoridagi ta’lim shiori nafaqat da’vat etuvchi, balki rag‘bat, ilhom, axlogiy tarbiya va
milliy gadriyatlarni singdiruvchi vosita sifatida ham xizmat giladi. Shior yosh avlodni
intilishga undash, gat’iyatli bo‘lish, vazifani oxirigacha bajarish kabi magsadlar bilan
shakllantirilgan. Shiorining leksik-semantik tarkibi keng va rang-barang bo‘lib, u
ma’naviy tarbiya, ruhiy rag‘batlantirish va mustahkam hayotiy gadriyatlarni
shakllantirish vazifasini bajaradi.

Xitoy ta’lim muassasalari tomonidan ishlab chiqilgan da’vat etuvchi shiorlar
o‘quvchilarga ruhiy kuch bag‘ishlash va ularni magsad sari yo‘naltirishda muhim
vosita hisoblanadi. Ushbu shiorlar o‘z tuzilishi, leksik-semantik xususiyatlari hamda
grammatik jihatdan tizimlashtirilgan bo‘lishi bilan ajralib turadi. Ular turli turga
mansub so‘z birikmalari — boshqgaruv, predikativ, atributiv kabi munosabatlarga
asoslanib tuziladi. Aynan shu jihatlar bu shiorlarning ta’sirchanlik darajasini oshiradi
va o‘quvchilar qalbiga tezda singib ketishiga xizmat qiladi. Shiorlarda ko‘pincha
sabab-oqibat, holat-vogea yoki magsad-natijani ifodalovchi grammatik tuzilmalar
mavjud bo‘lib, ular mazmunning kuchli ifodasini ta’minlaydi. Shiorlarda ishlatiladigan

$9Bu A1 S ibora ilk marotaba ¥K.C» [bing xing] Bin Sinning (544EE)  [tan xinzhi xinféng] “Hat va qog‘oz
hujjat hagidagi mulohazalar” asarida qayd etilgan.

15



metafora, idiomalar va kuchli hissiy birliklar gizigishni oshirishga xizmat giladi. Shu
sababli, bunday shiorlarning tuzilish jihatdan chuqur o‘rganish dolzarb ahamiyat kasb
etadi. Ushbu tahlil aynan shunday tizimli o‘rganish asosida shiorlarning tuzilish
mexanizmini yoritib beradi.

XF Lyu Chin Xitoy shiorlarini tizimli tahlil etish, hamda Xitoy shiorlarining
tuzilishini o‘rganishda samarali bo‘lishi mumkin. Lekin uning yondoshuvi, bizningcha,
shiorlarni barcha struktur xususiyatlarini gamrab olmaydi.

Biz ta’lim shiorlarini struktur xususiyatlaridan kelib chiqib, ikki guruhga ajratdik:
sodda va murakkab.

1. Bir turga mansub sodda tuzilmali ta’lim shiorlar xitoy tilida juda ko‘p
ishlatiladi. Bu shiorlar sodda va murakkab gap shaklida bo‘lishi mumkin, lekin shiorlar
fagat bir turga mansub birikmalar orgali shakllantiriladi. Bu turdagi shiorlarda parallel
konstruksiya ko‘p uchraydi. Bu turdagi struktura odatda kuchli ta’sir qilish va
ma’lumotni gayta-qayta takrorlash orgali o‘quvchining digqatini jalb gilish magsadida
ishlatiladi. Bir turga mansub sodda tuzilmali shiorlar quyidagilar: Fe’l+ot birikma,
“egatkesim” birikma, “aniqglovchili” birikma.

1) “Fe’l+obyekt” birikma, munosabat turiga ko‘ra “boshgaruv”. Bu sodda
tuzilmali shiorlar faqat bir turdagi, ya’ni, fe [+ot birikmasidan tashkil topgan. Masalan:
WAE IR K& aiz, WA HE LS E - [yongySu zhishi gdibian mingyun,
yongyou lixidng gaibian taidu.] — “Bilim ega bo ‘Imoq taqdirni o zgartirar, orzuga ega
bolmogq xulgni o zgartirar”.

2) “Egatkesim” munosabatiga ko ‘ra “predikativ”’. Bu turdagi ta’lim shiorlar
sodda tuzilma hisoblanib, faqat bir turdagi, ya’ni, fe’/+ot birikmasidan tashkil topgan.
Masalan: 1iR5%E N, [#i5E7%0» [zhishi qidngrén, yueéd yiang xin] — “Bilim odamni
kuchaytiradi, o ‘gish esa qalbni tarbiyalaydi”.

3) “Aniglovchili” birikma, munosabat turiga ko‘ra, “atributiv’. Bu sodda
tuzilmali shiorlar faqat bir turdagi, ya’ni, aniglovchi+aniglanmish birikmasidan iborat.
fikrlash ta’limning kelajagi”.

2. Murakkab tuzilmali ta’lim shiorlari turli turga mansub birikmalardan tashkil
topgan. Bu shiorlar murakkab gap korinishida bolishi mumkin. Bu turdagi shiorlar gap
gismlari teng huqugli, shartli, sabab-natija konstruksiyalaridan iborat. Bu turdagi
struktura orgali kuchli ta’sir qilish va ma’lumotni qayta-qayta takrorlash orqali
o‘quvchining diqqatini jalb qilish magsadida ishlatiladi. Masalan, sabab-ogibat
tuzilmali gaplar o‘qish jarayonidagi sabablarga va ularning natijalariga e’tibor qaratadi.
O‘quvchilarga nima uchun ma’lum bir harakatni qilish kerakligini tushuntirishda bu
tuzilma juda qulay.

1) Xitoy ta’lim muassasalari tuzgan turli turga mansub birikmalardan tashkil
topgan murakkab tuzilma. Masalan: PHR—, 45554 [lidng yan y1 zheng kaishi
jingzhéng| — “lkki ko zni ochib raqobatni boshlang”. Shior tuzilishi: ega+kesim
birikma + fe [+obyekt birikma. Bu shior tuzilishiga ko‘ra ikkita turli birikmadan tashkil
topgan murrakab gap.

2) Ikkita yoki undan ortiq sodda gaplardan tashkil topgan murakkab gap.
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Murakkab tuzilmali ta’lim shiorlari ikkita yoki undan ortiq sodda gaplardan
tashkil topgan grammatik birlik. Bu gaplar bog‘lovchilar orqali yoki bog‘lovchisiz bir-
biriga ulanadi.

a) A& [shi] boglovchi fe’li yordamida tuzilgan ega+ 2 +to ‘ldiruvchi gap.
Masalan: R MLl & B I 3, 52 CUE S JEF] I AR 1E [hén zhua jichu shi
chénggong de jishi, chizhiyihéng shi shéngli de baozhéng] - “Asoslarga qat'iyatlilik —
muvaffaqiyatning poydevori, muntazamlik esa g ‘alaba garovidir!”.

Bu shior murakkab gap hisoblanib, quyidagi strukturaga ega: fel+ot birikma+
bog‘lovchi fe’l+aniglovchili birikma, fel+ot birikma+bog‘lovchi fe’l+aniglovchili
birikma. Bu shior to‘rtta turli birikmadan iborat.

b) bog ‘lovchisiz tuzilmali ega+kesim+to ‘ldiruvchi (S+V+0) gap. Masalan: %1i
A i, FIR M AR N [zhishi gdibian mingyun, zhishi giibian rénshéng] —
“Bilim taqdirni o zgartiradi, bilim hayotni o ‘zgartiradi”.

Har bir shiorning grammatik modeli (masalan, VP+NP, NP+VP) ko‘rsatilgani
natijasida, shior tuzilishini tushunish osonlashadi. Murakkab shiorlarni tahlil gilishda,
boshqaruv, predikativ, atributiv kabi munosabat turlari orqali so‘zlar o‘rtasidagi
grammatik alogalarni ko‘rish mumkin.

Zamonaviy dunyoda ta’lim tizimi nafaqat bilim berish, balki jamiyatning
ijtimoiy-madaniy qgadriyatlarini shakllantirishda ham muhim vositaga aylangan.
Aynigsa, Xitoy kabi taraqqiy etayotgan davlatlarda ta’lim muassasalari tomonidan
ishlab chiqilgan ta’lim shiorlari o’quvchilarni bilim olishga da’vat etishda muhim rol
o‘ynaydi. Ushbu shiorlar oddiy so‘zlar yig‘indisi emas, balki chuqur ma’no va
g‘oyaviy yuklamaga ega til birliklaridir. Shu sababli, ularni tahlil qilishda
tilshunoslikning muhim vositalaridan biri - modallik kategoriyasi alohida o‘rin tutadi.
Aynan modallik vositalari orqali shiorlar 0‘z g‘oyaviy yukini auditoriyaga yetkazadi.
Xitoy ta’lim shiorlarida ishlatilgan so‘zlar leksik-semantik jihatdan kuchli ijtimoiy-
ma’naviy yuklamaga ega bo‘lib, ular orqali shiorning g‘oyaviy yo‘nalishi aniqlanadi.

Modallikning zamonaviy lingvistik tushunchalari fransuz tilshunosi Sh.Balli
tomonidan taklif gilingan nazariyaga asoslanadi. Uning fikricha, har ganday bayonotda
ikkita komponent mavjud: dictum - asosiy mazmun va modus - modal komponent,
ya’ni. so‘zlovchining so‘z haqidagi ixtiyoriy, aqliy yoki hissiy mulohazasi®.

O.S.Axmanova modallikni so‘zlovchining gapga va vogelikka munosabatini
bildiruvchi konseptual kategoriya sifatida belgilaydi*".

G.V.Kolshanskiy, V.V.Vinogradov, |.B.Xlebnikovalar modallikni semantik
kategoriya, deb hisoblaydilar, chunki modal ma’no turli lingvistik vositalar bilan
ifodalanishi mumkin. Hozirgi vaqgtda tilshunoslar modal munosabatlarning ikki jihatini
ta’kidlab o‘tadilar: obyektiv va subyektiv modallik. Yugorida zikr etilgan olimlarning
yondoshuvi rus tili grammatikasiga xos bo‘lib, bizningcha, xitoy tilidagi shiorlarni
barcha xususiyatlarini gamrab olmaydi. Usul jihatdan ularning qarashlariga
yondashgan holda, xitoy ta’lim shiorlarini modallik kategoriyasi xususiyatidan kelib
chiqib, tizimli tahlil etildi va ta’lim shiorlarining modallik kategoriyasi tasnifi tuzildi.

“Mangunos B.3. Kateropus MOIaibHOCTH H €€ PONb B KOHCTPYHPOBAHHH CTPYKTYPHI TIPEUIOKEHUS M CyHKICHHS /
B. 3. [Taudmnos. — M., 1977. — C. 40-41.

“! Axmanoa O. C. Cnosaps muureuctiuecknx tepmuuos / O. C. AxmamoBa. — M3 2-e. — M.: Coserckas
sHikIoneaus, 1969. — C. 237.
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1. Indikativ (lot. modus indicativus) — bu obyektiv modallik bo‘lib, bunday
shiorlarda fe’l reallikni ifoda etadi. Harakat real, ya’ni, bo‘lgan, bo‘layotgan yoki
bo‘lajak holatda ifodalanadi. Bu modallik xabar shaklida ifodalanadi. Masalan: = > £
AR ATIE [xuéxi gdibian mingyun] — “Ta lim tagdirni o zgartiradi”.

2. Subyunktiv (lot. modus conjunctivus yoki modus subjunctivus) - bu subyektiv
modallik. Gapiruvchining istagi ehtimollik tarzida bo‘ladi. Masalan: i3 &%, FiTH
& AR H [z8uguod gaokio, qidnmian shi yipian xin tiandi] — “Universitetga kirish
imtihonlarini topshirgandan so ‘ng, oldinda yangi hayot kutmogda”.

3. Konditsionalis (lot. modus conditionalis) — bu gapda vogea, harakat yoki
holatning ma’lum bir shartga bog‘liq ravishda amalga oshishini ifodalovchi modallik
turidir. Ya’ni, biror narsaning yuz berishi yoki yuz bermasligi qandaydir shartga
bog‘langan holda ko‘rsatiladi. Masalan: WISINFEALS J7, Kk K eANEE B )
& [rigud xianzai bu nili, jianglai zhi néng yingwang biérén de huthuang] — “Agar
hozir mehnat gilmasang, kelajakda faqat boshqalarning yutuglariga havas qgilasan”.

4. Optativ (lot. modus optativus) - bu gapda xohish, istak, tilak yoki duoni
ifodalovchi modallik turidir. Bu modallik vositasi orqgali biror kishi gandaydir
holatning ro‘y berishini istaydi, lekin bu harakat real bo‘lishi shart emas — bu fagat
subyektning istagi. Masalan: #R = 25 IA], HiFEL4E [zhu ni gaokdo shunli,
qianchéng si jin] — “Sizga imtihonda omad tilaymiz, kelajakingiz yorgin bo ‘Isin”.

5. Imperativ (lot. modus imperativus) — bu buyrug, iltimos, taklif, maslahat yoki
tagiq ifodalovchi modallik turidir. Bu modallik orgali biror kishi boshqasiga gandaydir
harakatni amalga oshirishni buyuradi. Masalan: PR —#, JT#4354+ [lidng yin yi
zhéng, kaishi jingzhéng] — “Ko Zzlaringizni oching va raqobatni boshlang”.

6. Gortativ (ingliz. hortative, lot. hortatus) - o‘zini yoki o‘zi bilan birga
boshqalarni biror harakatga da’vat etadi. Masalan: B £ H Al GI¥HH [yong wing
zhiqian wu hui qingchiin] — “Yoshlik chog ‘ingiz jasur bo ‘ling, afsuslanib golmang .

7. Proxibitiv (lot. prohibitio, tagiqlash) buyrug maylining inkor shaklidagi
tagiglovchi mayli. Bu modallikda ta’lim muassasasi biror harakatni amalga oshirishni
tagiglashi mumkin. Masalan: ZE3& H A W R A ZHHZ [shenghud zhong
méiyou ragud y¢ buyao you danshi] — “Hayotda “agar” degan bahona o ‘tmaydi,
“lekin” degan bahona ham bo ‘Imasligi kerak”.

Ishning uchinchi bobi “Xitoy o’quvchilari tomonidan tuzilgan ta’lim
shiorlarlarining leksik-semantik va struktur tahlili”, deb nomlanadi. Mazkur bobda
shiorlar uch bosgichda tahlil etilgan. Birinchi bosgichda o‘quvchilar tomonidan
tuzilgan ta’lim olishga motiviovchi ta’lim shiorlari leksik-semantik xususiyati
jihatidan, ikkinchi bosgichda struktur xususiyati jihatidan va uchinchi bosgichda ta’lim
shiorlarning semantik-struktur tasniflash amalga oshirilgan.

Xitoylik o‘quvchilar tuzgan motivatsion ta’lim shiorlarini leksik-semantik tahlil
gilishning lingvistik jihatdan zarurligi bir necha asosiy omillar bilan izohlanadi.

Shiorlarda ko‘pincha xitoy tilining ta’siri, mentalitet, va qadriyatlar izlari aks
etadi. Ularni tahlil qilish orqali madaniyatlararo lingvistik o‘zaro ta’sirlar, til
o‘zgarishlari va semantik o‘ziga xosliklar aniglanishi mumkin. O‘quvchilar gqanday
so‘z birtkmalarini tanlagani, ganday semantik vositalardan foydalangani ularning til
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o‘rganishdagi strategiyalarini ko‘rsatadi. Shiorlar orqali ulardagi semantik muammolar
(masalan, so‘z tanlashdagi xatoliklar, sinonimlar bilan ishlashdagi chalkashliklar)
aniglanishi mumkin. Shiorlarda zamonaviy til modasi, global tendensiyalar va yoshlar
tiliga xos innovatsiyalarni kuzatish mumkin. Bu esa zamonaviy lingvistik holatni tahlil
gilishda muhim hisoblanadi.

Quyida o‘quvchilar tomonidan tuzilgan motivlashgan ta’lim shiorlarining leksik-
sematik jihatlariga to‘xtalib o‘tamiz. Masalan: ZALINSE &I, N EPOAERTH [yao
chéng gong xian fa feng, xia ding juéxin wang qidn chong]| — “Agar muvaffaqiyatga
erishmoqchi bo ‘Isangiz, avval agqldan o0zishingiz va oldinga intilish uchun garor gabul
qgilishingiz kerak”. Y] [chéng gong] - “muvaffagivatga erishmoq”, E [yao] -
“uchun”, % [xian] - “avval”, & JA [fa feng] - “agldan ozmoq” s0°‘z va so‘z birikmalari
qo‘shilib, E I K IN [ydo chéng gong xian fa féng] - “muvaffagiyatga erishish
uchun siz avval aqldan ozishingiz kerak” jumlasini hosil gilgan. T #.(» [xia ding
juéxin] - “bir qarorga kelmog”, bu ibora quyidagi tushuncha bilan bog‘liq, ya’ni,

galbingiz bilan garor gabul giling. Bunda ¥ Hj #' [wing qian chong] - “oldinga
intilish ”, degan ma’noni anglatadi.

O‘quvchilar tuzgan motivlashgan ta’lim shiorlarda tahlil natijasida eng ko‘p
uchraydigan leksik-semantik guruhlar (LSG) ajratilgan: mehnat-tirishqoglik, magsad-
orzular, vagt-imkoniyatni gadrlash, giyinchilik-chidamlilik.

Yugoridagi tahlil  shiorning mehnat-tirishgoglik guruhiga mansub ekanligini
ko‘rsatmoqda. Shior leksik-semantik jihatdan mehnat, qat’iyat, oldinga intilish va
muvaffaqiyatga erishish kabi chorlovchi birliklar bilan boyitilgan. Ular o0°z-0‘zini
motivlash, magsadga intilish va ijtimoiy mas’uliyatni ifodalovchi semantik maydonlarga
asoslangan. Shu jihatlari bilan bu shior amaliy, hissiy va kontekstual jihatdan faol nutq
birligi hisoblanadi.

O‘quvchilar tuzgan ta’lim shiorlarni struktur xususiyatidan kelib chigib,
shuningdek, komponentlar o‘rtasidagi munosabat turiga ko‘ra ta’lim shiorlarni sodda va
murakkab guruhga ajratish mumkin. Shu o‘rinda aytish kerakki, keltirilgan ushbu
tasniflar an’anaviy tilshunoslik tadqiqotlarida yoritilgan.

1. O‘quvchilar tomonidan tuzilgan sodda tuzilmali motivlashgan ta’lim shiorlarni,
ulardagi birikmalarning o‘zaro aloga tuzilishiga ko‘ra turlarga tagsimlash magsadga
muvofig. Bir turga mansub birikmalar emotsional ta’sir va ruhlantirish kuchga ega,
shuningdek, bu birikma faoliyat va harakatni ifodalaydi, bu esa o‘quvchilarda ruhiy
ko‘tarinkilik va harakatga undov hosil giladi. Bir turga mansub birikmali tuzulma ideal
(orzular) va harakat (amaliy ishlar) o‘rtasida muvozanat yaratadi. Bu o‘quvchilarga
fagat orzu emas, balki unga yetishish uchun harakat ham kerakligini eslatadi.

1) “Fe’l+obyekt” birikma, munosabat turiga ko ‘ra “boshqaruv”. Bu sodda
tuzilmali shiorlar fagat bir turdagi, ya’ni, fe I+ot birikmasidan tashkil topgan. Masalan:
122, A R IE4E [nuli xuéxi, qifa siwéi] — “Tirishqoqlik bilan o‘ging,
tafakkuringizni uyg‘oting”.

2) “Ega+tkesim” birikma, munosabat turiga ko‘ra “predikativ’. Bu sodda
tuzilmali shiorlar faqat bir turdagi, ya’ni, ega+kesim birikmasidan iborat. Masalan: ;%>
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W4, FROARED) [fen midio bizhéng, wo bi chéng gong] - “Har bir soniya men uchun
Jjuda muhim va men muvaffaqiyat sari olg ‘a intilaman”.

3) “Aniglovchili” birikma, munosabat turiga ko ‘ra “atributiv”. Bu sodda tuzilmali
shiorlar bir turdagi, ya’ni, aniglovchi+aniglanmish birikmasidan iborat. Masalan: 3&#%f
AR, "BESE [méihdo weildi, jianding xinnian] — “Yaxshi kelajak, gat’iy ishonch”.

2. O‘quvchilar tuzgan murakkab gapli motivlashgan ta’lim shiorlar. O‘quvchilar
tuzgan motivlashgan ta’lim shiorlarning struktur xususiyatidan kelib chiqib ikki guruhga
bo‘ldik: turli turga mansub birikmalardan tashkil topgan tuzilma va bog ‘lovchi fe’li
yordamida subyekt va ikkita yoki undan ortiq sodda gaplardan tashkil topgan murakkab
gap.

1) Turli turga mansub birikmalardan tashkil topgan tuzilma. Masalan: T /5 =%
ANEAZZ B [ning chi gaosan ku bu lit zhongshén han] — “Men umrbod pushaymon
bo ‘lishdan ko ‘ra o‘rta maktabning uchinchi yilida azob chekishni afzal ko ‘raman”.
Quyidagi murakkab tuzilmali shiorlar fe 'I+obyekt va ega+kesim birikmasidan iborat.

2) Ikkita yoki undan ortig sodda gaplardan tashkil topgan murakkab gap.

Murakkab tuzilmali ta’lim shiorlari ikki yoki undan ortiq sodda gaplardan iborat
grammatik birlik. Bu gaplar bog‘lovchilar orqali yoki bog‘lovchisiz bir-biriga ulanadi.

a) & boglovchi fe’li yordamida subyekt va to’ldiruvchini bog’lovchi subyekt-
predikat (S+&+0) gap. Masalan: Hki N B2 ICMIER:, Sk m % 2 AR
183K [tidozhan rénshéng shi wo wi hui de xuinzé, juéshéng gaokdo shi wo buxié de
zhut qit] — “Qiyin hayot bu tanlov va men bu tanlovimdan afsuslanmayman va mening
tinimsiz magsadim universitetga kirish imtinhonlarida g ‘alaba gozonishdir”.

b) bog ‘lovchisiz tuzilmali ega+kesim~+to ‘Idiruvchi (S+V+0) gap. Masalan: F&A/]
BIZBME, &G ASK [women zhuizhi méngxidng, gaokdo chéngjin weildi] —
“Biz orzular sari intilamiz, test kelajagimizni belgilaydi ”.

Sodda tuzilmali motivlashgan ta’lim shiorlarda,asosan, fe’l+obyekt va egatkesim
birikmalari qo‘llanilgan, bu esa shiorlarning amaliy harakatga undovchi, emotsional va
ruhiy ta’sirini kuchaytiradi. Murakkab tuzilmali motivlashgan ta’lim shior turli sintaktik
birliklardan tashkil topib, sabab—natija munosabatini aniq ifodalaydi. O‘quvchilar tuzgan
shiorlarda grammatik parallelizm (S+V+0, VP+NP, Adj+N) keng qo‘llanilgan, bu esa
shiorlarning esda qoluvchanligini oshiradi va ta’sirchanligini kuchaytiradi.

Semantik tasniflashda (ya’ni, so‘zlar yoki lug‘aviy birliklarni ma’no jihatidan
guruhlarga ajratishda) N.F.Alefirenko* tomonidan ilgari surilgan mezonlar juda muhim
hisoblanadi. U lingvistikada semantik tahlilni chuqur asoslagan va semantik
xususiyatlar orqali so‘zlarning tasnifini ishlab chiggan olim sifatida tanilgan. Uning
yondashuvi semantik komponentlar (ya’ni, so‘z ma’nosining asosiy tarkibiy qismlari)
asosida tasniflashga tayangan. Biz olimning monografiyasida zikr etilgan semantik
tasniflash mezonlariga tayangan holda, Xitoy ta’lim shiorlarining semantik tasnifladik.

1. Korpus shakllantirish. Dastlab Xitoyda qo‘llanilayotgan ta’limga oid shiorlar
to‘planadi (maktab devor yozuvlari, hukumat vebsaytlari, darslik sarlavhalari,
bannerlar va ommaviy axborot vositalaridan). Har bir shior yozma ko‘rinishda tuzilib,

2 Anedpupenxo H.®. Criopasie npobiems! cemanTiki: Mouorpadus. — M.: Trosuc, 2005. — C. 244.
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uning manbasi rasmi bilan birga mavzulanadi. Biz ham bunday jarayonni amalga
oshirdik va biz tuzgan korpus llova gismida tagdim etilgan.

2. Leksik-semantik tahlil. Shiorlardagi asosiy kalit so‘zlar (masalan: bilim, axloq,
millat, mehnat, ta’lim,) ajratib olinadi. Ularning ma’noviy sohalari aniglanadi. Biz
bunday jaryonni ishimizning 2.1. Xitoy ta’lim muassasalari tuzgan da’vat etuvchi
shiorlarning leksik-semantik xususiyatlari va 3.2. O ‘quvchilar yaratgan motivliashgan
ta’lim shiorlarining leksik-sematik xususiyatlari paragraflarida amalga oshirdik

3. Semantik maydonlarga guruhlash. Shiorlar umumiy semantik g‘oyasi yoki
magqsadi asosida guruhlarga bo‘linadi. Yuqorida zikr etilgan ikki paragrafning yakuniy
xulosa gismlarida leksik-semantik tahlil natijasida LSG amalga oshirilgan.

4. Modallik tahlili. Matn va ma’no jihatidan har bir shiorning qanday modallik
kategoriyasiga ega ekani aniqlanadi: motivlovchi, da’vat etuvchi, ogohlantiruvchi yoki
baholovchi. Ishning 2.3. Xitoy ta’lim shiorlarida modallikning ifodalanishi paragrafi
ostida tahlil amalga oshirildi.

Ta’lim shiorlarining strukturasini ham hisobga olgan holda tasniflash, bizning
fikrimizcha, yana ham sermahsul natija beradi.

5. Struktur tahlil. Talim shiorlarning strukturasi tahlili 2.2. Xitoy ta’lim
muassasalari yaratgan da 'vat etuvchi shiorlarning tuzilishi va 3.1. O ‘quvchilar tuzgan
motiviashgan ta’lim shiorlari tuzilishi paragraflarida amalga oshirildi. Masalan: %1iX
AR riE, FIRMAE N4 . [zhishi gdibian mingyun, zhishi giibian rénshéng] Bilim
tagdirni o ‘zgartiradi, bilim hayotni o zgartiradi. Bu shior tuzilishiga ko‘ra bir turga
mansub ikkita ega+kesim+to ‘Idiruvchidan (S+V+0) iborat murakkab gap. Birinchi
gap — &1 [zhishi] bilim gapning 3= [zhi] ega gismi, birikayotgan 7% [giibian]
o ‘zgartirmoq gapning kesim gismi hisoblanadi. f7iz [mingyun] — taqdir so‘zi gapning
to‘ldiruvchisidir. Ikkinchi gap — 11X [zhi shi] bilim bu gapning 3 [zhi] egasi, 2%
[gdi bian] o ‘zgartirmog gapning kesim gismi hisoblanadi. A4 [rénshéng] — hayot
so‘zi gapning to‘ldiruvchisidir.

XULOSA

Xitoy ta’lim shiorlari kam o‘rganilgan masalalardan biri bo‘lib, monografik tarzda
xitoyshunoslikda birinchi bor tahlil gilinmoqda.

Biz to‘plagan va o‘zbek tiliga tarjima gilgan xitoy ta’lim shiorlari 200 tani tashkil
etdi. Xitoy ta’lim shiorlari magsad va mohiyatidan kelib chiqgib, ikki katta guruhga
ajratildi: ta’lim muassasalari yaratgan va o‘quvchilar tuzgan motivlashgan ta’lim
shiorlari. Bunday yondashuv xitoy ta’lim shiorlarining jihatlarini ochishga yordam berdi.

1. Shiorlar,asosan, monosillabik (bir bo‘g‘inli) so‘zlar bilan tuzilgan bo‘lib, bu
ularning ohangdorligi va esda qolarli bo‘lishini ta’minlaydi. Ko‘plab shiorlarda
frazeologizmlar, metaforalar va ko‘chma ma’nodagi ifodalar uchraydi. Bu ularga estetik
ta’sir kuchi bag‘ishlaydi. Shiorlardako‘pincha, metaforik ifoda ishlatiladi. Polisemantik
va konnotativ so‘zlar o‘quvchining ichki his-tuyg‘ularini harakatga chorlaydi. Sinonim
va antonimlar bilan bog‘lanish orgali ma’no kuchaytirilgan.

2. Har bir shiorning leksik-semantik tahlili leksik birliklar (so‘zlar, frazemalar)
o‘rtasidagi ichki alogalarni ochib beradi. Bu tahlil natijasida shiorlar axlogiy, didaktik va
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estetik giymatlar nugtayi nazaridan chuqurrog o‘rganiladi. Tizimli semantik yondashuv
orgali lingvistik, madaniy va ijtimoiy gatlamlar orasidagi bog‘liglik ochiladi.

3. O‘rganishlar natijasida aniqglandiki da’vat etuvchi ta’lim shiorlarining struktur
tasnifi- sodda va murakkab tuzilmadan tashkil topgan. 1. Sodda tuzilmali shiorlar. Ular
bir xil turga mansub so‘z birikmalaridan tashkil topgan. Ular quyidagilarga bo‘linadi:
fe’l+obyekt (boshgaruv munosabat), ega+kesim (predikativ munosabat), aniglovchili
(atributiv munosabat).

4. Murakkab tuzilmali shiorlar. Turli turga mansub yoki bir nechta sodda gaplar
asosida quriladi va quyidagicha tasniflanadi: Turli turga mansub birikmalar asosidagi
shiorlar va ikki yoki undan ortiq sodda gaplardan tuzilgan shiorlar.

5. Ta’lim shiorlarining sodda tuzilmalari VP+NP, VP+NP, NP+VP, NP+VP,
Adj+N, Adj+N modellaridan iborat. Murakkab tuzilma esa Adj+N, VP + NP, VP+NP,
NP+VP, NP+VP, Adj + N va S+V+0O modellaridan iborat.

6. Xitoy ta’lim muassasalari ishlab chiggan da’vat etuvchi va o‘quvchilar tuzgan
motivlashgan ta’lim shiorlar tahlili natijasida eng ko‘p uchraydigan leksik-semantik
guruhlar (LSG) ajratilgan: mehnat-tirishgoqlik, magsad-orzular, vaqgt-imkoniyatni
gadrlash, giyinchilik-chidamlilik.

7. Xitoy ta’lim shiorlarida eng ko‘p uchraydigan modallik turi — imperativ
modallik (24.53%) bo‘lib, u o‘quvchilarni faoliyatga undash, ragobatga chorlash,
intiluvchanlikni rag‘batlantirish kabi magsadlarda ishlatiladi. Indikativ (18.87%) va
optativ (18.87%) modalliklar ham keng qo‘llanadi, bu esa Xitoy ta’lim shiorlarida
hagigatga asoslangan ishonchli bayonlar hamda orzu-istak ifodalovchi ruhiy
ko‘tarinkilikni targ‘ib qilish muhim o‘rin tutishini ko‘rsatadi. Konditsionalis,
subyunktiv, gortativ va proxibitiv modalliklar har biri 9.43% ulushga ega bo‘lib, ular
orgali shiorlar ehtimoliy, shartli, da’vatkor yoki tagiqlovchi mazmunlar bilan boyitilgan
va o‘quvchilarga turli vaziyatlarda ganday yo‘l tutishni ko‘rsatadi.

8. Ta’lim shiorlarining 81.13 foizi subyektiv modallikka mansub bo‘lib, ular orgali
ehtimol, orzu, undov, buyrug va tagiglash kabi hissiy va motivlangan holatlar
ifodalanadi, bu esa shiorlarning magsadi fagat ma’lumot berish emas, balki ruhiy turtki
berish ekanini isbotlaydi.

9. Xitoy ta’lim shiorlari leksik-semantik va strukturasi ko‘p hollarda metaforik va
metonimik ifodalar orgali chuqur ma’no gatlamlarini aks ettiradi. Tahlil jarayonida
quyidagi semantik komponentlar asos qilib olindi: leksik, grammatik, frazeologik ma’no.
Ular shiorlarning tildagi konnotativ, madaniy va psixologik yuklamalarini ochib
berishda asosiy rol o‘ynaydi.

10. Xitoy ta’lim shiorlari semantik va struktur jihatdan murakkab tizimga ega
bo‘lib, tasniflash jarayoni quyidagi bosgichlarda amalga oshirildi: Shiorlar korpusini
shakllantirish — amaliy manbalardan (bannerlar, devor yozuvlari) to‘plangan. Leksik-
semantik tahlil — asosiy kalit so‘zlar, ularning sohalari, madaniy yuklamasi aniglangan.
Semantik maydonlarga guruhlash — umumiy magsad yoki mavzuga asoslangan
guruhlarga ajratilgan. Modallik kategoriyalarini — optativ, imperativ, baholovchi
modallik shakllari aniglangan. Struktur tahlil — so‘z birikmalari, gap tuzilmasi, parallel
tuzilishlar o‘rganilgan.
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BBE/IEHUE (anHoTanus K aucceprauuu Aokropa ¢puaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI AuccepTanuu. B MupoBom
SI3BIKO3HAHWM BEIYTCS TIOCIICIOBATCIBHBIC HCCICIOBAHMS IO TaKMM BOIPOCAM, Kak
n3yuyeHue (POHETHUYECKUX, JIGKCHYECKHX, CEMaHTHUECKUX, MOPQPOJOTHICCKUX M
CHUHTAKCUYECKHX AacCMeKTOB JIO3yHTOB. COCTaB MOATOB, €r0 HCTOPUYECKUE, HAYUHO-
TEOPETUIECKHE OCOOCHHOCTH BXOAT B YUCIIO TEM, IIOCTOSTHHO HHTEPECYIONTUX YUEHBIX.
[TooTOMy Ba)KHO TIPOBECTH JIMHTBUCTUYCCKHH aHAJIN3 JIO3YHIOB M ONPEACTUTh UX
MHTETpaibHbIN U AU PepeHIINaTbHbINA aCTIEKThI.

B MupoBO#i TUHTBUCTHKE JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH JIO3YHTOB MPHUBJICKAIOT
BHUMAaHUE JIMHTBUCTOB. [loaTOMY HCCle0oBaHusl, TPOBOAUMBIE B 00JIaCTH 00OOIICHUS,
CUCTEMAaTH3aIlMA W JOBEJACHHS JIO CBEJACHUS CICIUAIMCTOB B3IVISJIOB HA YHHKAJIBHBIC
XapaKTEPUCTHUKU JIO3YHTOB, UMEIOT OOJIBIIIOE HAYYHOE U TEOPETUIECKOE 3HAUCHHE.

B mame# pecnyOnmke B OMvKaIue TOAbl OYJET pPEIIaThCs BOMPOC H3YUYCHHS
JIO3YHTOB, WX WCCIICIOBaHUS, TNPUMCHCHHS Ha TPAKTUKE, TPUMEHEHHS CBOUX
NIEPEIOBBIX M HOBAaTOPCKHMX HJICH M MBICTICH B Y30€KCKOM OOIIECTBE, M OJTHOBPEMEHHO
NOJHSITHS HOBBIX HAyYHBIX TCOPHH, CO3JaHHBIX Y30€KCKUMH YYCHBIMH. YPOBCHB
MHUPOBBIX TpeOOBaHWH, JOBCJACHHWE WX J0 BHHMAHUS MHPOBOTO OOIICCTBEHHOIO
MHCHHUS, TIPOYHO CTOMT HA TOBECTKE JHSA. B YacTHOCTH, IIMPOKOE HCIOJIh30BAHHE
no3ynroB B KHP B niensax pa3Butust 00pa3oBaHus SIBIISICTCS TIOBOJOM JIJISL IIPOBEICHUS
HAYYHBIX HCCJICJIOBAaHWM, HAMpPABIICHHBIX Ha ONpEACICHHEe WX CHeIU(DUUCCKUX
XapaKTepUCTHK. «MBbI CO3/1ai MPOUYHYI0 MHCTUTYIIMOHAIBHYIO OCHOBY JJISI Pa3BUTHS
KYJIbTYPHO-TYMaHUTapHOTO OOMEHa, COTpyJAHMYeCTBA B cdepax oOpa3oBaHUS,
3/IpaBOOXpAHEHUs, CIOpPTa, TypuU3Ma M apXxeoJorud. ITO o00Iee OOorarcTBO CTayio
HEPYLIMMOIl OCHOBOH B3aMMOIOHMMAHHS MEX/Iy HAIIMMH HApOIAMI» °, - CKasal B
cBoeM BeIcTyIuieHun [Ipesunent L. Mup3uéeB. DTOT aclieKT o3HAYaeT, YTO U3YUCHHE
00pa30BaTENbHBIX JIO3YHIOB SIBJISIETCS BaKHOW HEOOXOAMMOCTHIO. Bompoc BHeIpeHHs
0o0pa30BaTeNbHBIX JIO3YHTOB B IIKOJAX pealu3yercs He Tojlbko B Kutae, HO u B
V306ekucrane, Hampumep, npesugeHT Yi3Oekuctana IllaBkat Mup3uéeB pacckasadn,
KaKoW JIO3YHT JOJDKEH OBITh B oOIIeoOpa3oBaTenbHbIX IKoyax. I[Ipesument 111
Mup3uéeB B CBOEM BBICTYIICHUH 3asBUJI, YTO «00pa3oBaHue AOMYIUIBI ABIOHH — 3TO
BOIPOC JIUOO YKU3HH, JIMOO CMEPTH, WU CIACCHUS — WIHM pa3pylIeHUs, W CYACThs —
M KaTacTpo(b»™ B KaXkKIOM IIKOJIBHOM 31aHHH.

PasButre cdepbr oOpasoBanmss B Kwurae HCTOpPHYECKH OMUPANIOCh Ha HACH
KOH(YITMAHCKOTO YYCHUS, IPH 3TOM OBLUIH YCBOCHBI TIEPEIOBBIC 3aIIa/THBIC MMPAKTUKHA U
JTake SJEMEHTBhI oOpaszoBarenbHOW cucTteMbl ObBIIiero CoBerckoro Coroza. It
¢dakTopbl OBUIM OPraHUYHO HHTETPHPOBAHBI B IMPAKTHKY, YTO ITO3BOJHIIO JTOOMTHCS
BBICOKMX Ppe3y/JIbTaTOB B JIaHHON oOyactu. EcTecTBeHHO, BIMSHHE 3THX (PAKTOPOB
HAIUTO OTPAXCHHWE W B JIO3YHTaX, SBISIONIMXCS HEOTHEMIIEMOM YacThIO KHUTAMCKOTO
obmiectBa. TakuMm 00pa3om, JO3YHTH B cepe 00pa3oBaHHS MOTYT CIIYKHTh OOBEKTOM
JUTS TIOJTYYCHHUS IIEHHBIX BBIBOJIOB B paMKaX TaKWX AHTPOIOICHTPUYCCKUX IapaJurM

*3 O zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyayevning 2024-yil 22-yanvar kuni Xitoy Xalq Respublikasiga
tashrifi jarayonida bergan nutgidan. https://www.gazeta.uz/0z/2024/01/22/president/

*0 zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyayevning 2019-yil 24-avgust kuni “O¢gituvchi” kanalida ma’lum
qgilindi. https://www.xabar.uz/uz/talim/shavkat-mirziyoyev-maktablarda-ganday
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JIMHTBUCTUKH, KAaK JIMHTBOIIPAarMAaTHKA, JIMHTBOIICUXOJIOTHS, COLMOJIMHTBUCTHKA,
KOTHUTHUBHASI IMHTBUCTHKA. HecMOTpst Ha 3T0, HacTosIIast nuccepraius copMupoBaHa
B TPaJMIMOHHOM KJIIOY€, B OCHOBHOM KaK HCCIIEJJOBAHME B O0JIACTU CTPYKTYpHOMH
JUHTBUCTUKHU. TeM He MeHee, JIO3yHIM KUTaHCKOro oOpa3oBaHUs MPEICTABISIOT
WHTEPEC C TOYKM 3PEHUS TMOITAHOTO PA3BUTHUS S3BIKOBBIX E€IUHUII, TMOCKOJBKY
packpbIBalOT MOPGOJIOTHUYECKYIO, JIEKCUUECKYI0, CEMAHTUYECKYIO U (DYHKIIMOHAIBHYIO
ABOJIIOLIHIO.

Pa3BuTre BCECTOPOHHUX MOJUTUKO-COLMATBHBIX, YKOHOMUYECKUX, HAyYHBIX U
KYJIBTYpHBIX CBsi3ed Mexny Y3Oekuctanom u Kwutaiickoit Haponnoit PecryOmmkoit
MOXKHO paccMaTpUBaTh KaK CBUACTEILCTBO TOTO, uTo Ilpesunent Y30ekucrana [llaBkat
Mup3uéeB, HAXOSIIMNCS C TOCYAAPCTBEHHBIM BU3UTOM, BCTpeTwics ¢ [Ipencenarenem
Kuraiickoit Hapognoii PecniyOnuku. Cu 1[3uHbIMH Ha IBYCTOPOHHUX TeperoBopax 18
mast 2023 1. [Ipu oOcyxaeHur rymaHuTapHoi cdepbl B paMKax 3TOr0 BHU3HTa OBLIO
BBIPAXKEHO €IMHOJYIIIHOE MHEHHE O HEOOXOJIUMOCTH aKTHUBU3ALMU COTPYJAHUYECTBA B
cdepe 00pazoBaHus U TypU3Ma, MIPOBEJICHUSI COBMECTHBIX JIHEH KYJIbTYPbhl, HCKYCCTBA U
KWHO, peajiu3allud TporpaMM B TaKUX OO0JacTAX, KaK TPaJAMIMOHHAS MEIUIIUHA.
AKTHUBH3AIUS COTpyAHHYECTBA B cdepe o0pa3oBaHUS M Typu3Ma OXBAaThIBAE€T BCE
cdepbl U3y4eHUsT KUTAMCKOTO s3bIKa, CIYXKHUT JIy4IlIeMy TTOHUMaHUIO JIPYT APyra MEXIy
JIBYMsI HapOJlaMH, YIITyOJIsIeT IpYy>KECKUE OTHOIICHHUS.

JlaHHOE HCCIEeN0BaHUE B ONPENEIEHHOM CTENEHW CIYKUAT pealu3aluu 3ajaad,
obo3HaueHHbIX Ykazamu u [loctanosnenusmu IIpesunenrta Pecnybnuku Y30ekucras,
VYxkazom Ne VII-5847 ot 8 okTs16ps 2019 rona «O6 yrBepknennn KoHneniuu pa3BuTus
cUCTeMBI BhIciiero oopazoBanusi Pecriyonmku Y30ekucran 1o 2030 roga», Ykazom Ne
VYII-60 ot 28 suBaps 2022 roga «O ctpateruu pa3zsutust HoBoro Y36ekucrtana na 2022-
2026 ronpe», IToctanosienueM Ne IT11-3775 ot 5 nronst 2018 roga «O qOMOTHUATENBHBIX
Mepax 10 TOBBIIICHUIO KadyecTBa 0Opa3oBaHMsi B BBICHIMX 00pa30BaTEIbHBIX
YUPEKACHUSAX U 00ECHEUEHUIO0 UX AKTUBHOTO YYacCTHsl B OCYIIECTBISIEMBIX B CTpaHE
mmpokomacitabueix pegopmaxy», [loctanoBnenunem Ne IMI1-4680 ot 16 ampens 2020
roga «O Mepax Mo KapJAUHaJIbHOMY COBEPUICHCTBOBAHHUIO CUCTEMBI TOJITOTOBKU KaJIpOB
Y TIOBBIIICHUIO HAYYHOT'O MOTEHIMAlIa B 00JIACTH BOCTOKOBeAEHU», [locTaHOBICHHEM
No TIII-5117 ot 19 mas 2021 roga «O Mepax Mo MOAHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIM
YPOBEHb JEATEIIbHOCTH MO TMOMYJSIpU3alUd W3YYEHUs] WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
PecnyOinke VY30ekuctan», a TakkKe APYTUMH HOPMAaTHUBHO-TIPABOBHIMHU aKTaMH,
KaCarolUMUCS TAHHOW OTPaCIIy.

CooTBeTcTBHE HCC/IEJOBAHUS NPHOPUTETHBIM HAINPABJICHUSM PA3BUTHUA
HAYKH U TeXHOoJIoruii pecnyoauku. Hay4uno-uccnenoBarenbckas paboTa BBIOTHATIACH
B paMKax TMPUOPUTETHOTO HAMPABICHHUS PECITyOJUKAHCKOTO PAa3BUTHS HAYKU H
TeXHOJOru «DOPMUPOBAHUE CUCTEMBI MHHOBALIMOHHBIX UACH U IyTEU UX pealu3aluu
B COUMAJIbHOM, IPaBOBOM, 3KOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOM, JYXOBHOM W
0o0pa3oBaTelbHOM  Pa3BUTUA  MH(POPMAIMOHHOTO  OOIIECTBa».  OOMIECTBO |
JEMOKPATUYECKOE TOCYIaPCTBOM.

Crenenb M3y4eHHOCTH mpolJjembl. B mpoliecce mpoBeeHUs HCCIEAOBAHUS
OBUTO BBISIBIICHO HAJIMYHE Psa HAYYHBIX TPYIOB KUTAUCKUX, POCCUHUCKUX U Y30EKCKUX
KUTaeBEJ0B M0 TeMe. B y30eKCKOM sI3bIKO3HAHMU Takue yuéHble, kak A.A. Kapumos,
M.X. MaxmyaxomkaeB, C.A. Hocuposa, C.A. Xommmona, O.M. Ouwios,
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®.M. Xacanosa, C.T. Mycradaea, H.P. UcmarymnnaeBa, T. AxumoB ® u Ipyrue
JIMHTBHUCTHI OCYILIECTBUIIM JIEKCUKO-CEMAHTUYECKNN aHAJIN3 CYETHBIX CJIOB U TEPMUHOB
KUTACKOro si3blka. B cBoell Hay4yHOl paboTe Mbl METOMOJOTMYECKH ONUpAEMCs Ha
TPYZBI BBIICYKAa3aHHBIX YUEHBIX.

Cpenn poccHIICKMX KWATaeBEIOB B HaydHbIX uccienoBaHusx A.H. bonmapenko,
A.A. Bacmisesoii, E.M. 3ukopoii, F0.B. Huxudoposoit *® 1 apyrnx mogHuMaiich
BOIMPOCHI U3YYEHHUS ParMaTHYeCKUX 1 KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIIMMN JIO3YHIOB.

B kuTaiickoiil JMHTBUCTHKE MPOBOAMINCH HAyUHbIE PAOOTHI 10 JIMHTBUCTUYECKOMY
aHanu3y o0pa3oBaTelbHbIX JO3YHToB. Oco0Oro BHUMAHHUS 3aCIyKHBAIOT HAy4dHbIC
paboThl IO POPMUPOBAHHUIO JIO3YHI'OB TaKMX yueHBIX, Kak YsHbH FOH, Heryit Jlans,
Ysup Col, Ce U, V I, JIu L3086 Boii, Ysnbesl Xyoii, Ban Cs, Mao Boit"'.

OnHako wHccnenoBaHusi O0pa30BaTENbHBIX JIO3YHIOB HAa KHUTAaHCKOM SI3BIKE C
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM U CTPYKTYPHOM TOYKM 3pEHUsI HE NPOBOAWIMCH. lloaTomy
JAHHasl JUCCepPTallUsl BaXHA C JIMHIBUCTUYECKOM TOYKM 3peHMs. B aTrom cMmbicie
VICCJIEI0BAHMS 110 JAHHOW TEME CUUTAIOTCS aKTyaJIbHBIMU.

CBsi3b  JMCCEPTALIMOHHOIO  HMCCJICAOBAHMA €  IUIAHAMM  HAY4HO-
HCCIEN0BATEIbCKUX PaldoT BbICHIET0 00Pa30BATEJbHOIO Y4YpeXKIAeHUsi, TIae
BBINIOJIHEHA auccepraumsa. Jlucceprauus  BBIIOJHEHAa B paMKax  HAay4yHoO-
UCCIIEIOBATEIILCKOIO0  IIaHAa  TalIKEeHTCKOro  IOCYAApCTBEHHOIO  YHHUBEPCHUTETA
BOCTOKOBEJIeHHs Ha Temy «M3yueHue s3bIKOB 3apyOexHbIX cTpaH BocTtoka u
TEOPETUYECKHUE BOIIPOCHI S3BIKO3HAHUS.

Heas wuccinenoBanusi: OCHOBHOW II€NIbl0  pabOThI  SABJISIETCS  JIEKCHKO-
CEMAaHTHYECKUN U CTPYKTYPHBIN aHAIN3 y4EOHBIX JIO3YHIOB Ha KUTAWCKOM SI3BIKE.

45KapI/IMOB A. Xutoii THIMIard Xucod cy3nap: JEeKCUK—CEMaHTHK, CTPYKTypaji Ba (pyHKIMOHAN TaxJiuil. — TOIIKEeHT:
Tow AN, 2003. — b.119.; MaxmyaxomkaeB M. Xutoii TuinmyHocnurd Tapuxu. 2004 ii. — B.25.; Hocupoa C. Xuroit
TWIMHUHT WKTUMOMI—CHUECHN Ba IUIUIOMAaTHK TepMHUHOJOTHMACH. — TomkeHt: Surm acp ammoxu, 2011. —b. 150,
Xashimova S.A. Hozirgi xitoy tilida reduplikatsiya, affiksatsiya va konversiya. — Toshkent: Yosh kuch, 2020. -B.338.;
Ochilov O.M. VII-X aslar Tang davri she’riyatida ramzlar semantikasi: avtoref dis... filol.f.f.d. (PhD)/Toshkent davlat
shargshunoslik instituti. — Toshkent, 2018. -B.52.; Xasanova F.M. Xitoy-bayxua tilining leksik-semantik va grammatik
xususiyatlari: avtoref.dis...filol.f.fd. (PhD.)/Toshkent davlat shargshunoslik universiteti. — Toshkent, 2021. -B.60.;
Ismatullaeva N.R. Konfutsiy asarlaridagi ijtimoiy-falsafiy atamalar semantikasi va ularning tarjimada berilishi. —
Toshkent: Nodirabegim nashriyoti, 2020. -B.123.; Akimov T. Xitoy tilidagi somatik frazeologizmlar: shakllanishi va
semantikasi. Filol.fan. fal.dok. (PhD) dissertatsiyasi. — Toshkent, 2022. -B.42.

4BBOHHapeHKO A. H. JlekcuKO-CTHIMCTHYECKHE OCOOSHHOCTH KUTAHCKUX BOSHHO-MTOJIMTHYECKHX JIO3YHTOB // COOpHHUK
HAyYHBIX TPyAOB: B 3-X 4. HoBocubmpck: HoBocuOupckuii BoeHHBII HHCTUTYT nMeHH Terepana apmun . K. fxoBnesa
BOWCK HaIMOHaNbHO# rBapauu Poccuiickoit @eneparun, 2018. — C.16-20.; BacunbeBa A. A. 3HaueHHe JIO3YHIOB B
KM3HU KuTadickoro oomiectBa // Poccust m Kutaii: MCTOpUST M TMEPCHEKTUBBI COTPYAHMYECTBA: MaTepHalbl 2-U
MexayHapomHol HaydHO-TIpaKTH4ecKoi KoHpepenuuu, otB. pen. J.B.Byspos. bnarosemenck: bmaroBemeHckmit
rOCYIapCTBEHHBIN Niefarorndecknii yausepentet, 2012. —C.243-245; BacunseBa A. A., Aatunmaa C. A. CTpyKTypHBIE
0COOCHHOCTH COBPEMEHHBIX KHTaiickux yo3yHroB // Commocdepa. 2018. -Ne 2. — C. 66-68; 3bikoBa E. W. Pomb
WHTEPHET-JIO3YHIOB B MOJMTHYECKOM IUCKypce coBpemeHHoro PyHera // HTtepaktuBHas Hayka. 2017. -Ne 3 (13). —
C.123-125; Hukudoposa 0. H. K Bomnpocy pa3rpaHuueHus: MOCIOBUII, TIOTOBOPOK, JIO3YHIOB, MaKCUM, a)OpU3MOB U
cenrenuuii // Bectauk bamkupckoro ynusepcutera. 2006. — C.106-109.
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3agauun  wucciaenoBaHusi. i1 JOCTWOXKEHHMS 1ENMM JAHHOTO MCCIIEIOBaHUS
MOCTaBJICHBI CIIEIYIONIUE 3a/1a4u:

onpeaenuTh (POpMUpOBAHUE, 3HAYECHUE U POJIb KUTANCKUX 00pa3oBaTENbHBIX
JIO3YHI'OB IyTeM OOOOIIEHHUS CYIECTBYIOIIUX HAYYHBIX U TEOPETUUYECKUX B3TJISAO0B Ha
JIO3YHTH;

BBISIBJICHUE CHEIMPUUIECKMX OCOOCHHOCTEM MOTHUBAIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
JIO3YHI'OB, CO3JAaHHBIX KUTANCKUMHU OOpa30BaTEIbHBIMU YUPEKIACHUSIMHU, MyTEM HX
CTPYKTYPHOU U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOU IPYIIIUPOBKHU;

OTpeeuTh GOPMUPOBAHNE MOJIATLHOCTH B 00pPa30BaTENbHBIX JIO3YHTAX;

KJIaCCU(UIIUPOBAaTh ~ MOTHUBUPOBAHHBIE  Yy4e€OHBIC JIO3YHTH, COCTABJICHHBIC
CTYJICHTaMH, U BBISIBUTh UX CTPYKTYPHBIC U JICKCUKO-CEMaHTUYECKUE XapPAKTEPUCTUKH.

O0beKTOM WHCCIeA0BAHMS SBIISIOTCS M3YyUYEHUE KUTANCKUX 00pa3oBaTENIbHBIX
JIO3YHIOB.

IIpeanmeToM wucciie0BaHUsl SBJISIOTCS aHAIM3 JICKCUKO-CEMAHTUUYECKUX U
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEM KUTANCKUX 00pa30BaTEIbHBIX JIO3YHTOB.

Metoasl wucciaenoBanusi. Ha ocHoBaHum ocoOeHHOCTEW CcOOpaHHOTO s
UCCIICJIOBaHMSI MaTepuayia ObLI  HCIOJIB30BAaH METOJ] CHCTEMHBIH, KOPITYCHBIH,
CEMaHTHUYECKUM, OTMCATEIHbHBINA 1 aHATUTHUYECKUIA METOIbI.

Hayunasi HOBU3HA UCCJI€I0BAHMS 3aKITIOYAETCS B CIICTYIONIEM:

B KUTalWCKOM $I3bIKO3HAHWU BIIEPBBIC CIIOTAHBI 00pa30BaHUS ObLIM BCECTOPOHHE
U3y4eHbl B BHJIE MOHOTPa()MUECKOro WCCIICIOBaHMS, B PE3yJbTaTe 4YEero ObUIH
BBISBJIEHBI OCOOCHHOCTH (DOPMUPOBAHUSI KUTANCKUX 0Opa30BaTEIbHBIX CIOTaHOB, UX
3HAYEHUE U COIMAIbHO-HPABCTBEHHAS POJIb, @ TAKKE HAYYHO-TEOPETUUECKUE TOAXOIbI
K U3yYEHHIO CJIOTAaHOB;

JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE U  CTPYKTYpHbIE OCOOCHHOCTH 0Opa30BaTENIbHBIX
CIIOTAaHOB  OBUIM  CHCTEMHO  MPOAHAIM3HPOBAHBI, HAa  OCHOBE  IPHU3BIBHBIX
00pa30oBaTeNbHBIX CJIOraHOB, pa3pabOTaHHBIX 00pa30BATEIBHBIMU  YUPESKACHUIMU
Kuras, onpenenenbl MX CUHTAKCUYECKasi U CEMAaHTHUYECKasi CTPYKTYpa, a TAK)Ke HAy4IHO
000CHOBaHBI MOJICNIA UX CTPYKTYPHOTO (DOPMHPOBAHUS;

JIMHTBUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH BBIPAKEHUS MOAAIBHOCTH OBUIA HUCCIEIOBAHBI C
y4€TOM MX CEMaHTUYECKON (PYHKIIMHU, B paMKaxX HCCIEIOBaHMs HAy4YHO 0OOCHOBAHO, C
MIOMOIIBI0 KaKUX JIMHIBUCTUYECKUX CPEICTB KAaTETOpHsl MOAAIBLHOCTH pealn3yeTcs Ha
rpaMMaTUYeCKOM M CEMaHTHYECKOM YPOBHSIX B MPU3bIBHBIX W MOTHMBALIMOHHBIX
CJIOraHax;

CTPYKTYpa, JIEKCUYECKHI COCTaB U CEMaHTUKAa MOTHUBALIMUOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
CIIOTAHOB, COCTAaBJICHHBIX YYaIlIUMUCS, OBUTM MPOAHATM3HPOBAHBI, OMPEACICHBI WX
CTPYKTYpPHBIE MOJIEIH, HCIIOJIb30BAHHBIE JIEKCUMYECKHE CPEIACTBA U CEMaHTHYECKHE
HAMpaBJICHUS, & TAK)KE BBISIBICHO, KAKUM OOpa3oM JYXOBHBIC HIICANIbI U JTMYHOCTHBIC
CTPEMJICHHUSI OTPA’KAIOTCS B SI3bIKOBOUM CTPYKTYPE CIIOTAHOB.

IIpakTnyeckne pe3yabTaThl HCCJIETOBAHUS 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

pa3pabOTaHHBIN TOJXO/A K OIMPEEICHUI0 CTPYKTYPHI YIEOHBIX JIO3YHI'OB CITY>KUT
MPAKTUYECKUM MATEPUAIIOM JIJIsl HCCTIEI0BAHUMN Ha IPYTUX S3bIKAX;

OIPEENIEHO, YTO XapaKTEPUCTUKUA OOPa30BATEIbHBIX JIO3YHIOB UIPAIOT BAXKHYIO
pOJib B MpPOLIECCE MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALMM M JIEMOHCTpPAlMd COBOKYITHOI'O
OMbITa COBPEMEHHOW KUTAUCKOM HAIlWH;
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OH OCHOBaH Ha BO3MOXHOCTHU MCIOJIb30BaHNsl aHAIN3a, CBSI3aHHOT'O CO CMBICIIOBOM
chepoit yuyeOHBIX JIO3YHTOB M BBIPQKEHHM HX TMPSMBIX KOMIIOHEHTOB, TIPH
HCCIIEIOBAHUM HUCXOHOTO SI3bIKA.

JloCTOBEpHOCTH  pe3yJIbTATOB  MCCJIAEAOBAHMSA  ONPEHEIAECTCI  YETKOCTBIO
MMOCTAHOBKHM MPOOJIEMbI, JTOCTOBEPHOCTHIO CAEJIAHHBIX BBIBOJIOB, OOOCHOBAaHHOCTHIO
METOJIOB HCCJICIOBAHUSI W TEOpETUYEeCKOM HH(OpMaIMU, BBIOPAHHOW HAa OCHOBE
HCIIOJIb30BAaHHBIX B pabOTE€ HCTOYHUKOB, HAa OCHOBE (hyHIAaMEHTAJIbHOW HAy4YHOU M
CIIEUAIbHON JIMTEPATYpPhl. , BBIIOJIHEHUE IIPEACTABICHHOIO AaHAJIN3a, BBIBOJOB U
PEKOMEHJIAlMK, TMOATBEPKACHUE  TOJIYYCHHBIX  PE3YyJbTATOB  KOMIIETCHTHBIMU
CTPYKTYpaMH{, HAay4dHOE OOBSCHSIETCS COOTBETCTBUEM pE3YyJIbTaTOB MCCIEIOBAHUS
TEOPETUYECKON KOHIICTIIINU JIUCCEPTALIUH.

Hayynass uW mnpakTHyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJabTATOB HCCJIEeI0BAHMS.
HayuHyto 3HaUMMOCTb pE3yJlbTaTOB MCCIEHOBAHMS COCTABISIOT HAy4YHBIE B3IJISIIBI,
U3JI0’)KEHHBIC B JIUCCEPTAIlMM, B YACTHOCTH, CUCTEMATUYECKOE HCCIIEIOBAaHUE YUEOHBIX
JIO3YHI'OB B SI3IKOBOM acCI€KTe, BIIEPBbIE B MOHOTPa(pUUECKOM IJIaHE, TEOPETUUECKUE
BbIBOJ/Ibl, OCHOBAaHHBICE HAa CYIIHOCTH JICKCMYECKUX W3MEHEHUW, CEMaHTUYECKHUX
OTHOIIICHUS, SI3BIKOBBIC SIBJICHUS 00Pa30BaTENIbHBIX JIO3YHIOB, KUTAHCKOE 00pa3oBaHue.
Onpenensiercs TeM, YTO JIO3YHTH B ONPEIECICHHON CTENEHM CIIYKAT JJIsl YTOUHEHHS
CYIIECTBYIOIIMX MBICJICH M MHEHUI 00 3Tarax CTAaHOBJICHUS U Pa3BUTHSL.

[TpakTrueckasi 3HAUUMOCTb Pe3yJIbTaTOB MCCIICOBAHUS 3aKJIIOYAETCSd B TOM, UTO
OHM  CIYXaT  TEOPETUYECKUM  HUCTOYHHUKOM Tpu  (HopMooOpa3oBaTEeIbHOM,
CEMaHTUYECKOM, CJI0BOOOPA30BATEIbHOM U JIEKCUKOJIOTMYECKOM M3YUYEHHUHU JIO3YHTOBOM
CUCTEMBbl KHTaWCKOIO S$I3bIKa, a PE3yJbTaTbl HCCIENAOBAHUS HCIIONB3YIOTCS TIPH
COCTABJICHUM TOJIKOBBIX cJlOBapeil B 00JjacTu 0Opa3oBaHMs, B CO3JaHUM YUEOHBIX
nocoOuit U y4eOHUKOB MO 00pa30BaTENbHBIM JIO3YHIaM JUIsl TpecTaBuTeneil chepsl
KUTaCKOro o0pa3oBaHusl. ITO OOBIACHSAETCS TEM, YTO MOXKET CIYKHUTb MPAKTHUECKOM
IPOrpaMMOi ISl HHTEPECYIOLIUXCS JTUM-IIO3YHTaMH.

BHenpeHnue pe3yabTaTOB HCCICI0BAHUN B MPAaKTHKY. Ha OCHOBE Hay4HBIX
pE3yJIbTaTOB M NPAKTUYECKHX PEKOMEHJAIMil, MOJyYEHHbIX B XOAE aHaiIu3a
o0Opa3oBaTeNbHBIX JT03yHroB KuTas:

JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHIA aHAIN3 KUTAMCKUX 00Pa30BaTENIbHBIX JIO3YHIOB, a TAKKE
BBISIBJICHHE TPaMMAaTHUYECKHX OTHOLIEHUHM M CTPYKTYpbl MEXAY HX BHYTPECHHUMH
KOMIIOHEHTaMH OBbLTN HIMPOKO BHEIPEHBI B y4eOHBIN mporiecc MHctuTyra Kondyrms
npu Y30€KCKO-KUTaliCKOM MHCTUTYTE TallKeHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
BOCTOKOBEJICHUS], B YACTHOCTH, B YUEOHBIX 3aHATHSIX 10 npeaMeTy “Kuralickuii 361K~ B
npopopkatonmx rpymmax. (CnpaBka Nel92/24 ot 19 wmions 2024 roma UucTtuTyTa
Kondynus npm TamkeHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE BOCTOKOBEICHHS).
B pe3ynpraTe JEKCHKO-CEMAHTHYECKOE M CTPYKTYPHOE HCCIENOBAHUE KUTAUCKUX
00pa30BaTEeNbHBIX JIO3YHTOB BHOCUT OIPEIEIEHHBIA BKJIAJ B Pa3BUTHE KHUTAHCKOTO
S3bIKO3HAHMS, a TaKKe B OYAYyIIEM MNPU3bIBAET KUTAUCKUX U Y30EKCKUX YyYalllUXCsl K
MIOJTYYEHUIO 3HAHUM;

BHEJ[pEHHE 00pa30BaTEIbHBIX JIO3YHIOB B IIKOJIAX OCYLIECTBISIETCS HE TOJBKO B
Kurae, HO 1 B Y30€eKkucTaHne, 4To CBUIETEILCTBYET O BO3/ICHCTBUU JIO3YHIOB Ha cep/la
YYAIIUXCSA, UX MPU3BIBE K MOJIYYCHHUIO 3HAHUM, a TAaKKE€ O BBICOKOM aKTyaJbHOCTH
JAHHOW TeMbl. B CBA3M C 3TUM OHM MIMPOKO HCMOIB30BAIMCh MHPHU IOATOTOBKE
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CIICHApHEB pajMoIepeiad KaHaa «Y36exkncTon» HaluoHambHOH Teepa MoKoMIaHn!
V30ekucrana, Takux kak «Tadaxkyp Ba mwxom» («Pa3MbIIUIEHUS U TBOPYECTBOY),
«Mananuit  xaét» («KynpTypHas ku3HbY), «Kaxon amabuétn» («MupoBas
nuTepatypay), «3ué Mackannmapuna» («B oburensx mpocsemieHus»). (CnopaBka Ne(2-
36-1117 ot 15 oxtsa6ps 2024 roga I'VII tenekanana «Y36exucrom» HarmoHanbHOI
TeNepaJuoKOMIaHuu Y30ekuctana). B pe3ynbraTte NpUMEHEHHWE 3THUX JIO3YHIOB B
00pa30oBaTeNbHON Cpeie HE TOJIBKO YCUIIMBAET UHTEPEC YUALIUXCS K KUTAHCKOMY SI3bIKY
U KYJbTYpE, HO M CIIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO UYBCTBA MEKKYJIBTYPHOI'O TIOHUMAHMUS
U YBKEHUs Yepe3 B3aUMHOE M3YyUEHHUE SI3bIKOB. JTO, B CBOIO OYEPEb, aKTUBU3UPYET
00pa3oBaTesbHOE U KYJbTYpHOE COTpYIHUYECTBO Mexay Kutaem u Y30ekucTaHOM,
CHOCOOCTBYET YKPEIUIEHUIO JPYKECKUX OTHOIIEHMH MEXIy JBYMs HapoJamH,
YCTOMYMBBIX KOMMYHHKATUBHBIX CBSI3ed M YIUIyOJEHHMIO KyJIbTYypbl —Juajiora,
OCHOBAHHOM Ha OOIIKX LEHHOCTSX;

AQHAJTMTUYECKUE PA3MBIIUICHUST M TEOPETUYECKHE BBIBOJBI, TOCBSIIEHHBIE
JIEKCUYECKOMY COCTaBy, T'€HE3UCY, CEMaHTUKE U CTPYKTYpPHbIM OCOOEHHOCTSIM
KUTaCKUX 00pa3oBaTeNbHBIX JIO3YHTOB, & TAK)KE COOTBETCTBYIOIIME MaTepHUaibl ObUIN
UCIIOJIB30BaHbl B paMKax TOATOTOBKH MEXIYHAPOAHBIX CTYIEHTOB B IPOEKTE
«[lepcriekTuBbI coTpyaHuuecTBa Mexay Kurtaem m Y306ekuctaHom», OpraHu30BaHHOM
YHUBEPCUTETOM MOJIUTUYECKMX HAayK M IpaBa npoBuHIMM [anbcy Kwurakickoi
Haponnoit Pecnybonmuku. (CrnpaBka YHuBepcHTETa TNOJMTUYECKMX HAyK W IIpaBa
npoBuHumu ['anbcy KHP ot 20 suBaps 2025 ropa). B pe3ynbrate HaHHBIE JIO3YHTH
NpOsSIBIIIN ce0s1 B 00pa30BaTeIbHOM MPOIIECCe KaK CPEJICTBO YKPEIUICHHUS! COIMANIbHBIX,
KyJbTYpHBIX M HJCOJIOTMYECKMX  ILIEHHOCTEH,  CIOCOOCTBYS  YIiyOJIEHUIO
B3aUMOIIOHMMaHusl B cdepe oOpazoBanus Mexay Kurtaem u Y30Oekucranom. OHu
CILy’KaT Ba)KHbIM MHCTPYMEHTOM B YKPEIUIEHUU CTPATErMUECKOr0 MapTHEPCTBA MEXKIY
IBYMSI TOCYIapCTBaMH, Pa3BUTHH HAYyYHO-METOAMYECKOrO0 OOMEHa, aKaJeMHYECKOM
MOOMJIBHOCTH M KYJIbTYPHOTO TUAJIOTa MEKAY CTY/ICHTaMHU.

Anpodanusi  pe3yJbTaTOB  JAUCCepTaluM.  Pe3yiapTaThl  HUCCIEAOBaHUS
OOCY)XKITAIMCh Ha 5 MEXKIYHApPOIHBIX W 2 PECIyOJUKAHCKMX HAayYHO-TIPAKTHUYECKUX
KOH(EPEHIIHSIX.

Iyonukamms  pe3yabraroB  ucciegoBanms. Ilo Teme  auccepranuu
omyonukoBaHo 11 HayuHbIX paboT, BKIOYas 4 CcTaTbd B HAyYHBIX HW3JIAHUAX,
pexomenaoBanHbix OAK (Beicmieit arrectanoHHoit kommccueit) PecryOmmku
V30ekucTan Uil MyOJUKAlMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PpE3yJbTaTOB JOKTOPCKUX
muccepranuii. M3 Hux 3 ctaThyl OmyOJIMKOBaHbI B peCIyOIMKAHCKHX, a 1 B 3apyOekHOM
HAy4YHOM >KypHaJI€.

CrpykTypa m 00beM auccepranmu. Jluccepralus COCTOMT U3 BBEICHHS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOYCHHS] W CIMCKA KCIIOJNIb30BaHHOW JuTepaTypbl. OOmuii 00beM pabOThI
coctasisieT 130 crpanumil.
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OCHOBHOE COJIEP’)KAHUE JJUCCEPTALIMU

IlepBast rnaBa nauccepranmu HasbiBacTcs «HaydHo-TeopeTHdyeckne OCHOBBI
M3yYeHUs] KHUTAWCKUX JIO3YHIOB». B [aHHOW TIJaBe aHAJIM3UPYIOTCS HAy4HO-
TEOPETUYECKHUE B3TJIS/Abl Y30€KCKUX, KUTAUCKUX, PYCCKUX M AHTJIMHUCKUX JIMHTBHUCTOB,
oco00e BHHMaHHUE YHAESeTCs BONpOcaM aHaliu3a JIO3yHroB. JIO3yHIM — Ba)KHBIM
KYJIbTYPHBIN (heHOMEH, ITUPOKO UCTIOIB3YEMbI BO BCEM MUPE Kak (hopMa COIMATBLHOTO
muckypca. JIO3yHTM Kak SI3bIKOBOM (DeHOMEH, HMMEIONIUN KYJIbTYpHOE 3HAueHUE,
MIPUBJICKAIOT BHUMAHUE YUCHBIX U IKCIIEPTOB Pa3HBIX CTPaH.

B TonkoBoM ciioBape y30€KCKOro si3bika JIO3yHT (apal. Lz — o0pa3 *KH3HH,
IeJIb, MEYTa, WJes) - KPaTKUi MPU3bIB, BBIPAKAIOUIUN TJABHYIO HICIO, MPOOJieMy,
MOJIUTHYECKOE Tpe6OBaHI/Ie48.

CornacHO 3TUMOJIOTHYECKOMY CJIOBapl0, TEPMUH (Clo2aH) TIPOUCXOIUT OT
COYeTaHMs JMABYX JpeBHEHMIOTIaHACKHX cioB Sluagh-ghairm, 4ro osnavaer “3eyx
Gument ™.

CornacHo ompeneneHuto OKCHOPICKOTO CIOBapsi aHTVIMKUCKOTO SI3bIKa, CJIOTaH
BKJTIOUAET B c€0s1 JIO3YHTU B PEKJIaMe, TIOJTUTHKE, 00pa30BaHUN U COITUATBHON C(bepeso.

B Gonee no3maux u3ganusix OKCPOPACKOTO CIOBAps aHTIIMKACKOTO SI3bIKa OBLIO
N00aBJICHO, YTO CJIOTaH — 3TO KOPOTKUMA, MPOCTOM, JTAKOHUYHBIN W 3alIOMUHAIOITUICS
dbparmeHT Tekcra’.

B KemOpumkckoM cioBape aHIIIMHCKOTO si3bIKa YKa3aHO, YTO CYIIECTBYIOT
CIICTYIOIIME TPYMIBI JIO3YHIOB: JIO3YHTH, CBSI3aHHBIE C pEKJIaMoi, OW3HECOM W
KOMMEPIIMEH, JIO3YHTH, CBI3aHHBIE C MTOJIUTUKON, 00pa30BaHUEM U KyHBTypOﬁSZ.

Texctonmoruyeckuit Tpyn Cunb JlyHs >3 [I0Ka3bIBaeT, YTO B MIPOU3BEICHUSIX
JIPEBHEKMTAMCKOM KIaCCHKHU HET CIeMaIbHOro TepMuHa id Gppassl Frid -5 [bidoyu
kéuhdo]. DTOT TepMHH BO3HUK B pe3yjbTaTe AHTHUMIICPUATUCTUYECKUX MUTHHIOB
nportecta, npoBeaeHHbIX B llexkune 4 mas 1919 roz[a54 0oJIee 4eM IISTHIO ThICIYaMU
CTYZICHTOB TI0]T Pa3JIMYHBIMH JIO3yHI'aMH.

Kwuralickoe H31aTeIbCTBO OCBEIIATIO 3TH JABYXMECSYHBIC IPOIECCHl B CBOMX
ra3erax Ioja Ha3BaHueM «JIBwkeHwe 4 wmas». Takke, I TOro 4YTOOBI MPUIATh
TOJUTHYECKHI TOH MPOMCXO/AIIUM JBUKEHUAM, TepMUH A5 it 15 [bidoyl kduhao] u3
SITIOHCKOM JIMHTBUCTUKUA OBUI CEMAaHTHYECKH AaCCUMUJIMPOBAH B KUTAHCKUN SI3BIK U
BIIEPBbIC HHTCTPUPOBAH B KUTANCKOE OOIIECTBO KaK TEPMHUH-«JIO3YHI» T10]] HA3BaHUEM
FRiE 5 [bidoyu kduhao] .

I AC 8 6] # [xiandai hanyu cidiin] CoBpeMeHHBI KUTaliCKuii CIOBaphb
OIKCHIBAET €ro CIEAYIOMUM 00pa3oM: «Io3yHr A3 id %5 [bidoyl kduhdo] — sto

*Bhttps://drive.google.com/file/d/1kqDQh3kQbX352Z0qVc_TVhXFfMBtQKHEN/view

93 THMOTOrIYecK i CIIOBAPh CIABSHCKHX s361K0B. — M. Hayka, 2001. — C. 479.

0T onkoBbIit CIIOBaph COBPEMEHHOT'0 aHTIIMICKOro S3bIKa IS MpoaBHUHYTOro 3Tana. CrenmansHoe m3panue aisi CCCP
B IBYX ToMax. Mocksa. «Pycckuit s3818», 1982. — C. 181.

*IStevenson, A. Oxford Dictionary of English (Vol. I11). Oxford University Press Stivenson. — P. 345,
*Zhttps://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/slogan

SEkERE. HRIRASE SR ER, (LAittaR%) | T35, 2001, (1): - 8 L.

**4-may harakati (an‘anaviy xitoycha changangang, pinyin Wiisi yundong) - 1919-yilning may-iyun oylarida Oktyabr
inqilobi ta’siri ostida Xitoyda ommaviy aksil imperialistik (asosan antiyapon) harakat.

**Unromeuxun B.I1. AnTHEMIEpHaTHCTHYECKOE ABIDKeHHE 4 Mas 1919 T. // [Tpo6n. Jlansrero Bocroka. 1979. — C. 156.
https://drive.google.com/file/d/1limHvxObE1TMTQVrS8QXaVCgArahmgcpG/view?usp=sharing
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MMCbMEHHOE JJAKOHUYHOE COYETAHHWE, TJIABHOW LIETBIO KOTOPOro SIBJISIETCA MponaraHaa
¥ aTHTALIAS» .

CormacHo  cmoBapto  MHcTuTyta  si3biKO3HaHWsl — Kuraiickol — akaaeMuu
OOILECTBEHHBIX HAyK, «JIO3yHr FRif 15 [bidoyt kduhdo] — 3To kpaTkuii U sCHBIA
[PU3BIB K z[eﬁCTBI/Ho»57.

Kuraiickuii cnoBapb ONpenenser JO3YHI KaKk KOPOTKHMM TEKCT, HalWCaHHBIA B
MPOIAraHIUCTCKUX HemIx.

«BoHbsiHb: KuTail — nauTepaTypHBIM S3bIK» MHUIIET, YTO TEKCTOBas CTPYKTypa
JIO3YHI'OB JIOJDKHA OBITH KPAaTKOW U MPOCTOM, a JIO3YHTU JOJDKHBI OTPa’kaTh OOIIYIO
XapaKTePUCTUKY WJIEH, HJIIC0JIOTUH, OOpa30BaTEIbHON HJCOJOTUU U HAIIMOHATBHBIX
LIEHHOCTEH .

Xots Kutaii He sIBJIsIeTCsl POJIMHOM JIO3YHTOB, MX UCIOJIb30BAHUE HAYAJIOCh OYEHb
pano. Cnenyronme y4eHble M3y4yaiu JIMHTBUCTUYECKUN acnekT Jo3yHroB. Ilo cioBam
JIto Cr03, «yHUKAJIBHBIE XapaKTEPUCTUKUA KUTAUCKUX JIO3YHI'OB CBA3aHbI C PA3BUTHEM U
PacUBETOM TAKOTO YHUKAJIBHOTO SIBJIEHUS, KaK SI3bIK, @ TAKXKE C KYJIBTYPOU U UCTOPHUEH
KUTACKOrO Hapoja, MOCKOIbKY B APYTMX CTpaHaxX JIO3YHTH HE AEMOHCTPUPYIOT CTOJb
CWIBHBIX cTOpoH» . B aToM cmpbicie Dy Illanp npennaraer oco0yro KiacCHPUKAIIUIO
KUTAWCKUX JIO3YHIOB, OCHOBAHHYIO Ha YEThIPEX Temax’". Wxan [Tun MIPOAHATIU3UPOBAIT
JIO3yHTH C TOYKUA 3pEHUs rpwwMaTHKHGZ.ﬁBaHL,Hanaﬂ MIPOAHATIU3UPOBAT JIO3YHTU
Mop(bonomqecmxles. JIu JIpuao paspabotasl cTpaTeruu rnepeBojia JIOSYHFOB64. Sup Ko
MOTYEPKHYJ, YTO JIO3YHTM — 3TO SBJIEHUE, OTpakaroliee HE TOJIbKO pedopMbl B
o0I1ecTBe, HO M OIpeJeieHHbIe OOIECTBEHHO 3HAYMMBbIE coGbITHs . DaHb [lycyn
IIPOBEJI COLMOJIMHTBUCTUYECKUIN aHaJIN3 HOBYHFOBGq [lTanp JIu mepeBein JIO3yHI'W Ha
AHTTMICKUN SI3bIK U OOBSICHUII X MparMaTHUeCcKue cBoiicTBa’’.

Mpl octaHOBHMCA Ha 3Tanax (OPMUPOBAHUS KUTAMCKUX MPOCBETUTEIIBCKUX
JIO3YHI'OB U IIPOAHAIU3UPYEM UX COLMAIBHO-AYXOBHYIO POJIb UM 3HAYEHUE HA KAXKIOM
JTane.

IlepBeiii 3Tan GopmupoBaHus 00pa3oBaTeIbHBIX ACBU30B B KuTae HaumHaeTcs C
oOpa3zoBaTenbHbIX JeBH30B KoHdyrmsa. KoHdylnmaHckue MakCMMBl CTaad OAHUM U3
OCHOBHBIX MPUHIIAIIOB HPABCTBEHHOM M COITMAIBHOM JKU3HU KHUTAHCKOTO OOIIecTBa U
OKazaJii OOJIBIIIOE BIMSHME HA KHUTAHCKYIO MOJUTUKY M KYJIbTYPY KakK B €r0 BpeMsi, TaK
U B TOCIEAYIOUIME CTOJETUS. ODTHU IIEHHOCTH JIeKaT B OCHOBE (MiIocockor u
MONUTUYECKOW cucTeMbl Kutas, u Oonbplioe BHUMAaHUE YACISICTCS HPABCTBEHHOMY

PR IE W] . I 5T FIS5EN50R, 2012 4F. — 345 11,
STep [ AL SR S = A ST AT R S, ks, 2005 (2): - 88 T,
*Bnttp://www.dacihai.com.cn/search_index.html?_st=1&keyWord=F5i&

*Kim E. V., Sageeva Ya. P. Chinese literary language “Wenyan” / Young scientist, 2015. — P. 487.
https://drive.google.com/file/d/1QIADfRGznQpfQmsQHYFGM4CKC7BIGE7m/view?usp=sharing

Rl 2 MR AP ERE S B RS, JR AE RSO AR, 2002. - 146 T

SIS, 7o bR ) AR BUA BB U RER A JbaE, 2016 4. - 83 T

2Rk, BURDUEAREEVADT L. (RIS . Jbat, 2006 4F, MiLiesr. -9 7L

STRM. MHRE S HEFHIT, SRE DS 8 S F-DUE 5 0B ik, DUE S SO T 1
PUARIUIE. 2009. — 53 L.

CAZS T, R VE B RE (¥ SCAR S AT AN R SR NG, b3, 2005, — 14 T

% https://drive.google.com/file/d/1Amsb5DjamBfwWcD1IhDfM8kiHOHKoDnkc/view?usp=sharing

OPNLEF, EMRRFECER ARG, F bk, KA, 2020, - 18 T

RN, BUARRE LSRR IR U, dbaT, 2020. - 83 L.
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BOCITMTAHMIO HAPOJA TIOCPEACTBOM J03yHroB. Harpumep: A #UE25% [you jiao wa 1&i]
— «HukTo HEe MOMMKEH MOABEPraThcsl AUCKPUMUHAIIMK B OOyYEeHHH», TO €CTh, 00ydas,
OTHOCHTECh K HUM OJIMTHAKOBO U YYUTE WX OJAMHAKOBO, HE3aBUCHMO OT TOTO, YMHBI OHU
WJIM HEBE)KECTBEHHBI, MY/IPBI HIJIH TITYTIbI, 3aHUMAIOT BEICOKOE MIIM HU3KOE TTOJIOKEHHE.

Bropoii meprox GOpMHPOBAHHMS JIO3YHIOB OTHOCHTCS K dI0Xe auHacTHH LluHp ),
nepsoii ummepun Jpesrero Kutas. Hanpumep: LN, PATE IT™ [yl fa wéi jido,
yi li wéi shi] — «OTHOocuTeCch K 3aKOHY Kak K O0Opa3oBaHMIO, @ K YMHOBHUKY KaK K
YUUTENo». ITOT 00pa30BaTeNbHbI JA€BU3 ObUl pealin30BaH B 00pa30BaTENIbHOM
nomutuke nuHactuu [uH. [locne oObemuuenuss Kuras Ilune Illuxyan 3anpetun
YaCTHBIE IITKOJIBI M BBEJ IICHTPATN30BAHHYIO CHCTEMY 00pa30BaHUsl, OJUTHKA KOTOPO
POBOAMIACK TI0]] T03yHIOM «OTHOCHCH K 3aKOHY KaK K 00pa30BaHMIO, a K YHHOBHHUKY
— KaK K YIUTEITIO.

Tpetuit mepuon GpopmMupoBaHus JTO3yHIoB B KuTae OTHOCHUTCS K 3TOXE TUHACTHH
Yy™ (209 - 202 rr. 10 H. .), Bropoii uMmepun Jlpesrero Kutas. B smoxy munactum
JeBU3bl KOH(PYIMAHCKOro 00pa3oBaHMs MPHUOOPENN COIMATBHO-AYXOBHOE 3HAUYECHHUE B
KU3HU oOmiectBa. JIO3yHTrM COXpaHWIMCh [JI0 HamMX JHEeH 0e3 Kakux-iambo
CTPYKTYPHBIX W3MEHEHHWH. DTH JIO3YHTH /IO CHUX IOP HCIOJIB3YIOTCS B COIMAIBHO-
oGpasoBatensHoit chepe. Hampimep: i A A #% ? [hui rén bu juan] — «Yumch
NPUJICKHO, Oy/Ib TEPIIETUB TIPU 00 YICHUN.

YerBepThlii mepuo (GopMHUpoBaHUsS JO3yHTOB B KuTae OTHOCHTCS K 3IOXe
nMHacTAN XaHb (206 1. 10 H. 5. — 220 1. H. 3.), TpeTheit umnepun Jpesnero Kuras: K
fir ANT] 3™ [tianming bu k& wéi] — «HeBO3MOXHO HPOTHBUTBCS Benernio Hebay. dtor

JIeBU3 CBSI3aH C KOHIENIHMeil Ay [tidn ming] — «MaHzar HeOec» — M BKJIIOYAET B
ce0s1 0Opa3oBaTeNbHbIE KOHIICTIIIUH, CBI3aHHBIE C TOCYIaPCTBEHHBIMU K3aMEHAMH.
[laTeiii mepuox pa3BuTHsA JI03yHroB B KuTae coBmagaer ¢ 3Moxoil AMHACTUH
CuHp°, yerBepToii nmmepun Jpesrero Kuras. Bo Bpemena guuactii CHHT CHCTEMa
oOpa3zoBaHHs HMeENIa OOJBIIOC 3HAYCHHE, M MHOTHE O0O0pa30BaTelIbHBIC ICBU3BI
pa3BUBAIKCH HapsAy ¢ (duiocopckumu uaesiMu. B 3TOT mepuos IeHTpaTbHOE MECTO
3aHUMAaJI KOH(PYIIMAHCKOE YUYEHHUE, CUCTEMa TrOCyJapCTBEHHBIX 9K3aMEHOB U BBICOKOE
yBaeHHe K yunrensM. Hanpumep: ¥ #UE1H1 " [wén gl zhi xin] - «BosBparmaiics k
TOMY, YeMY Hay4uJICs, IOBTOPSIS TO, YEMY HAYUMJIICS, Thl TPUOOPETEITh HOBBIN OIIBIT.
Crnenyromuii 3tan ¢hopMupoBaHus 00pa30BaTENbHBIX JIO3YHTOB B Kutae cBsizaH ¢
«KYJIbTYPHOM pEBOJIIOLMEN», Ipousowmenmed B Kurae B HEZaBHEM NPOLLUIOM.

8i8i% Lun Yu “Konfutsiy so‘zlari” asarining 2R 2% Vey Davlatining hukmdori Ling Gong hagidagi bobning 39-
iborasi.

%Tsin - Xitoydagi imperatorlar sulolasi. Asoschisi — Tsin Shixuandi. Poytaxti — Syanyan, Tsin hukmronligi davrida
Xitoy tarixida ilk marotaba markazlashgan davlat tuzilgan.

"Ushbu ta’lim shior Xan Feyning (#4F1-FL%k) “Xan Feyzi - Besh zarar” bobi risolasidan olingan.

"Chu sulolasi — Tsin Shihuang vafotidan keyin Xan sulolasi o‘rnatilgunga qadar o‘tish davri. Bu davr Chu va Xan
o‘rtasidagi qarama-qarshilik va ko‘p tomonlama harbiy mojarolarning notinch davri hisoblanadi.

21 Lun Yu “Konfutsiy so‘zlari” asarining i&fij Charchamasdan o‘rgatish bobining 7-iborasi.

¥Xan - gad. Xitoyda imperatorlar sulolasi (mil. av. 206 — mil. 220), ushbu sulolasining asoschisi Lyu Ban.

"Sima Chianning “Shi szi” (Tarixiy xotiralar) asaridan.

*Sin sulolasi (¥ & [xinchéo] - “Yangi sulola”) gisga muddatli edi.

® {18 Lun Yu “Konfutsiy so‘zlari” asarining 53 Yuksaklik bobining 2-iborasi
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Hanpumep: 8 M, 20680 H KARFE [jidoyu xinggud, hongse wénhua xin
hud xiangchuan] - «Pa3BuBaem cTpaHy uyepe3 oOpa3oBaHHe, MepeAaBas KpacHYIO
KylIbTYpPY W3 IIOKOJICHHS B IIOKOJIEHHE!» ['0BOpS O COLMAIBHO-TYXOBHOM pOJIU
MIPOCBETUTENBCKHUX JIO3YHIOB 3TOT0 NEpU0Jia, HEOOXOAUMO OTMETUTh MX Ba)KHYIO POJIb
B YKPEIUIEHUU JTyXOBHBIX OCHOB KUTAWCKOI0 OOILECTBA.

CenpMmoil sTan (GopmupoBaHusi 00pa3oBaTeNbHBIX JIO3yHroB B Kutae — oT
noMuTUKH «pedopM U otkpbiTocTu» JPH Csonmna ao 2010 roma. DTOT mnepuoa
M3BECTEH CBOEH IPOrpaMMOii «KaueCTBEHHOTo 00pa3oBaHusy. Hanpumep: 3= i # & /&
I AR & RE B FE I [suzhi jidoyu shi shidai fazhin de hithuan] — Ilox nosyHrom
«KauectBeHHOE OOpa3zoBaHuE ompesenseT Oyayllee CTpaHbD» MHOTHE MPOOJIEMBbI B
cdepe 00pazoBaHUs HAIILIU CBOE PEILICHUE.

[Mocneqnuit  sranm  ¢opmupoBaHusi 00pa3oBaTeIbHBIX JIO3YHToB B  Kurtae
npuxonutcss Ha nepuon ¢ 2010 roga mo Hacrosuiee BpeMs. B 3TOT mepuon J03yHTH
pa3BUBAIUCh B COOTBETCTBUM C TMOJUTUYECKUMU M COLMAJIBLHBIMH W3MEHEHHUSMU B
crpate. Jlo3yHru 3ol 3moxu (HOpMHUPYIOTCS HA OCHOBE TPEX JIEMEHTOB: MHHOBAIUH,
CHpaBeJIMBOCTH M TapMoHuu. llenb JO3yHroB 93TOro rmepuojaa: pa3BUTHE
MHHOBAIIMOHHOT'O MBIIIJICHHUSI U YCTpaHEHHE HEepaBeHCTBA B oOpa3oBanuu. Hampumep:
HEN T AT [jiaoyn weile méi yige haizi] — «OGpasoBarue — [Ist Kax0ro
pebeHKay.

Kak cpenactBo mpomaraHabl W aruTald JIO3YHTH OTJIUYAIOTCS OT TPOCTHIX
YTBEPXKACHUM M TPUOOPETAIOT YHHUKAIBHYIO CTPYKTYpPY. BOJBIIMHCTBO CIIOTaHOB
KpaTKH, JAKOHUYHBI 1O (opMe U COCTOSAT TOJMBKO W3 OMpPEICNICHHBIX THIIOB
cinoBocoueTannid. [IpuHMMass BO BHHMAaHHE TaKHWE YHHUKAJIbHBIE XapaKTEPUCTHKHU
nosynros, X|| 7 Jlro 1luH aHAIM3UpYET CTPYKTYpPY J03yHIOB 10 Y9aCTUIO COSAUHEHUI B
KUTackuX jo3yHrax. Ero ananurudeckuii Meto BechbMa 3(PQGEKTUBEH NPU U3YUECHUU
CTPYKTYpBI JTO3YHIOB .

Ananu3 5103yHroB JIro [IuHOM ¢ HCTonb30BaHUEM CIEAYIOIIUX CTPYKTYD:

1) Metoj «ympaBJIeHHsD 1O THITY CBA3U «IJ1aroi+00beKT. ITO MOTUMHUTEIIbHBIHI
COI03, COCTOSIIMU W3 JABYX KOMIIOHEHTOB, KaXKAbId M3 KOTOPBIX COCTOMT U3
CcaMoOCTOSTEeNIbHBIX ciOB. IIpouecc naelcTBUS B TEPBOM KOMIIOHEHTE SIBISIETCS
JOMHUHHUPYIOIIMM CJIOBOM JJII BTOPOrO KOMIIOHEHTa B 3TOM CJIIOBOCOYETAHHH.
Hanpumep: 75 ik — FH K, RIERE K [kowkan iinbou TSHb, J3100CX9H Ta0KO JSHb| —
«bopuTech co CBOMM TEJIOM CTO JHEH U I0OEHTeCh CTaTyca CTYACHTay.

2) «ATpUOYTHUBHBII» METOA TI0 «JICTCPMHUHATHBHOMY» THITYy OTHOIIICHUS.
ATpuOYTUB — 3TO THII MOJYMHHUTEIHHOTO CO033a, B KOTOPOM MOJYMHEHHAs YacTh
CIIO)KHOTO CJIOBa TMpHCIIocadnuBaeTcss K (OopMe TIaBEHCTBYIOIMIEH YacTH M TaKUM
obpaszoM coeauusiercsa. Hanpumep: & 2R %, &A% 2] [zhihui kétang, gaoxiao
XU€Xi] — «YMHbIN K11acc, 3¢ GHekTuBHOE 00pa30oBaHUE.

3) «IIpeauKaTUBHBIN» METOJ] TI0 THITYy OTHOIICHHUS «ITOJIJICXKAIIEe M CKazyeMoey.
[TpuTskatenbHOE+BONPOCUTETBHOE COYETaHUE NPEACTABISAET coboi

TR 15 - “Mao raisning so‘zlari” bu “Qizil kitobcha” sifatida tanilgan yo‘rignomadan olingan.
82010-yil, Milliy ta’lim konferensiyasi: Bosh vazir Ven Jiabao ushbu konferensiyada ushbu shior ostida nutq
so‘zlagan.

. (BUBAREIEF ) |, bt Bk Rl itt, 2007, 65 - 71
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JBYXKOMIIOHEHTHBIN TOAYUHUTEIBHBIA COI03, KaXIbI1 KOMIIOHEHT KOTOPOI'0 COCTOUT
13 CAaMOCTOSITEIBHBIX CIIOB M OTBEYAET Ha OTAENbHBIN Bormpoc. Hanpumep: H H 7%,
SN dEE T, HPUGHEE [bai ri jingdu, quanli yi gi; changang zhé gui, shisi
duokui] — «Ctpemuch n30 BceX CHII Ha CTOJJHEBHOM JK3aMEHE, COPBU I[BETOK JKEJIAHHS
BO J1BOpLEe JIyHBI M BBIMTpail 30JI0TOM CIIMCOK 14 pasy.

Takoil moaxon obOecrneyrBaeT TIIyOOKOE TMOHMMAHUE KHUTAWCKUX JIO3YHTOB C
JIMHTBUCTUYECKOW W COLMAIBHOM TOYKH 3pEHMS. B HEM YETKO U BCECTOPOHHE
OIUCHIBAETCSI CTPYKTYpA JIO3YHTOB, UX POJIb B OOIIECTBE, a TaKXKE HAYyYHBIE METOIbI,
WCIONIb3YEMBIE [T UX aHaJIN3a.

BHIbI JIO3YHIOB [0 LG/ BHICKA3BIBAHHS  ;

1) TIloBectBoBaTenbHOE MpeIOKeHHE. JIO3yHIM - 3TO KOPOTKHE TEKCTBHI,
NpU3BIBAIOIINE K TpOMaraHie M aruraiuu, MOOYXKIAroIue JIIoJeH K KaKuM-Tu00
JNCUCTBUSIM M HAIpPaBJICHHbIE Ha TMOMYJSPHU3AIUI0 TIOJUTUKUA TOCYIapCTBEHHBIX
OpPraHoB, OOIIECTBEHHON MOpaJid, TOPOACKOW IUBWIM3AIMU U  OOIECTBEHHOM
nestenbHocTH.  BoT moyemy oOH yacto mpuOeraeT K  [OBECTBOBATEIILHBIM
TpeJIoKEHUAM, 4ToObl 00bACHUTL uTo-To. Hanpumep: FEFHR N, FIREA, BE
%4> [jing shén chéngrén, zhishi chéngcai, tdidu chéng quéan] - Jyxoseuas 3penocms,
pe3yibmam 3HaHUsl, CO8EPUICHHASL 3peNoCb.

2) TloBenutenbHoe mpemioxkeHue. [lo cBoel KOMMYHHMKATHBHOW (DYHKIIUM OH

BHIPA’KAaeT 3HAYEHUs TPUKa3a, MpockObl, coBera. Hanmpumep: JHIFESLHL, O JC55%E,

2453 97 F0FD [jido ta shi di, XInwi pang wi, zhénxi fén fén mido mido] - He remaiime
8 Hebe, KOHYEHMPUPYUmecs U yeHume Kaxicoyto CeKyHoy.

3) BompocutenbHOe MpemioXKeHHe. B JI03yHrax 4YacTo  MCHOJB3YHOTCS
BOCKJIMIIATEIIbHBIC 3HAKU JUIS BBIPAXKECHUS CHIIBHBIX AMOIWid. ClieyeT OTMETUTh, YTO
CIIOTaH HE O00s3aTelbHO JODKCH 3aKaHUYMBAThCS TIPU3BIBOM K JICHCTBHIO, KaK B
TIPUBEEHHOM BbILIe TNpeioskedn. Hanpumep: FiBE 21 NN [zho he di 21 gé
jido shi ji€] - Ilozopasnsem c /[nem yuumens.

Takum oOpa3om, JeneHue TPEATIOKEHUH B JIO3YHTraX Ha ITOBECTBOBATEILHBIC,
NOOY/IUTENBbHBIE U BOCKIIUIIATEIIHHBIC B 3aBUCUMOCTH OT IICJTA BBIPAYKCHHUS ONPEICIIsIeT
UX KOMMYHHKATHBHYIO (QYHKIUMIO. braromaps uerkum (GopMyTupoBKaM JIO3YHTH
cIyxat s WH)OPMHpPOBaHUS, OOBSCHEHHS W ONpPABIAHUSA OIPEACICHHBIX (OpM
COIMATIBPHOTO TMOBeeHMs. [loBenuTenbHbIe TPEIIOKECHUST HAIIPABICHBI HA TO, YTOOBI
MOOIIPUTh, TPEIOCTepedYh W MOTHBHUPOBATh JIIOACH K AaKTHBHBIM JICHCTBHUSIM.
Bocknuiianust mpou3BOAST CUIIFHOE SMOIIMOHATIBHOE BO3/ICHCTBIE, BBI3bIBAas HHTEPEC U
BOJHCHUE Yy ayIUTOpUH. [ apMOHWUYHOE WCIOJIB30BAaHUE OTHX Pa3IHMYHBIX THIIOB
MPE/IOKCHUH B CIIOTaHAX YBEIIMYMBACT X CEMaHTHUYCCKYIO M TIPArMaTHUSCKYIO CHITY.

Bropas rmaBa pabothl Ha3biBaeTCsl «JIEKCMKO-CEMaHTHUECKUI W CTPYKTYPHBIN
aHaM3 00pa30BaTEIBHBIX JIO3YHIOB, COCTABICHHBIX KHUTAHCKUMH 00pa30BaTEIbHBIMU
YUpeXKICHUSIMIW». B TaHHOW TVIaBe Ha OCHOBE CHCTEMHOTO TOAXOJa aHAIM3HPYIOTCS
B3aMMOCBSI3b, CTPYKTYypa W  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE  CBOWCTBA  DJIEMEHTOB
MOTHBAIIMOHHBIX 00Pa30BaTEIBHBIX JIO3YHTOB, & TAKXKE KATCTOPHSI MOJATEHOCTH.

RSN, B AT BT, BERR IS, BIEERITR, REIHIS . 1998 4F 12 1, — 32 TL.
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JIMHIBUCTUYECKUI aHaM3 JIO3YHI'OB TO3BOJISIET BBIABUTH HMX CEMAHTHYECKHUE
OCHOBBI. B yacTHOCTH, TyTEM JI€TIEHNsI UX HA JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE TPYIIIBI [IyOOKO
PaCKpBIBAIOTCS IUIACThl BHYTPEHHEro cMbicia. Coaepikaniecs B JIO3YHIaX S3bIKOBBIE
€IMHUIIBI — CJIOBA, (Ppa3bl U BBIPAKEHUS] — CEMAHTUYECKH B3aMMOCBSI3aHbl U CITYXKAT
oO11eit uaeonornueckou nenu. B pesynpTaTe aHalv3a MOTHBUPOBAHHBIE JTEKCUYECKHUE
€IMHUIIBl OBUIM OTCOPTHPOBAaHbI MO CEMAHTUYECKOMY TMpHU3HaKy. Takoil moaxon
MO3BOJIMJI HAM HE TOJBKO MEPEBECTH CIOTaHbl, HO U MOHATHh UX W3HAYAJIBHYIO UACIO U
BO3/IelicTBUE. brnarogapsi J€KCUKO-CEMaHTUYECKOMY aHAU3y YIaJIoCh IIy0)Ke MOHSThH
XYI0KECTBEHHYIO0, JTUIAKTUYECKYI0 W MOPAIbHYIO0 II€HHOCTb JIO3YHTOB. llosTomy
CUCTEMHBIN JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUI aHAJIN3 KUTAUCKUX 0Opa30oBaTEIbHBIX JIO3YHIOB
ABNISIETCS  aKTYaJlbHBIM W IUIOJIOTBOPHBIM  HANpPaBICHUEM  JIMHTBUCTUYECKUX
UCCJIEIOBAaHUN.

Hwxe MBI cocpeoTounMcest Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM aHAJTN3€ MOTUBAIIMOHHBIX
00pa30oBaTeNIbHBIX  JIO3YHIOB, CO3JIaHHBIX  00pa30BATEIbHBIMU  YUPEXKIICHUSIMHU.
Hanpumep: IEESEHL, O L55E, 2008 [jido ta shi di, xinwa pangwu,
zhénxi fen fen mido mido] - «byab cepbe3eH, coCpeaOTOUBCS, LIEHU KaXIyI0 CEKYHY U
kaxayro MuHyTy». JH B SZHEL [jido ta shi di] — ota rmaromshas ¢pasa, koTtopas
OyKBaJbHO TEPEBOJUTCS KAaK «CTOATh Ha TMPOYHOM (yHIAMEHTE», SIBISIETCS
COCIMHEHUEM, KOTOpOE, COIJIaCHO CBOeH oOmed mnpupoae, yrnoTpednseTcs B

[V o ad cev \
TIEPEXOIHOM 3HAYEHHH «OBITh CEPe3HBIMY. Y cToiunBoE BhIpakenue JHIEE SLHE [jido ta

shi di] «OBITH cepbe3HbIM» coueraeTcs ¢ (paszoil [» 55 55 & [xin wi pang wi]

«COCPENOTOUUTHCS», 00pa3ysl MPeASIOKEHNE «ObITh CEPbE3HBIM, COCPEIOTOUEHHBIMY, a
caMocTosTeIbHOE CI0BO 12 1 [zhén X1| «lleHUTB» codeTaeTcss ¢ PaBHO3HAYHBIM I10
3HAYEHHUIO cIoBocodeTanueM 73 77 FP ) [fén fén midio mifio] — o3HAYAIOIMM «KAKIYIO
CeKYHIY U KaXAYI0 MHUHYTY», CO3/laBasi MOBEIUTEIbHYIO (DOPMY BIOXHOBIISIOIIETO
00pa30BaTENLHOIO JIO3YHTA KIIEHUTh KXKIYI0 CEKYHIY U KOKIYI0 MUHYTY». UTak, 3ToT
CJIOTaH COCTOMT U3 JBYX (PUKCHUPOBAHHBIX (Dpa3, OAHOTO CaMOCTOSITEIBHOTO CIIOBA U
OJTHOTO clioBocoyeTaHnus. [IpuMeyaTenbHO, YTO 3TOT JIO3YHT HMEET OIHOCIIOXHYIO
CTPYKTYpY. JIo3yHrH 100aBISIFOTCS APYT K IPYyry 0€3 KaKuX-JTu00 JOTIOTHCHUH. AHAIHN3
MOKa3bIBACT, YTO YOEIUTEIbHBIE 00pa30BATENbHBIC JIO3YHTH SBJISIIOTCSI HHCTPYMEHTOM,
HampaBJICHHBIM Ha TOOYXXICHHE YYalllMXCsAd K OOyUeHHI0O M TpOOYXKICHHE Yy HUX
UHTEepeca K 00yUeHUI0, a UX TPaMMaTHYeCKast 1 CEMaHTHYECKasi CTPYKTypa OTINYACTCS
BBICOKOM  OpraHM30BaHHOCTHIO, AMOIMOHATBHOCTHIO M  BICYATIUTEIHHOCTHIO.
[TpuBeneHHBIN BbIIE 00pa30BATEIBHBIN AEBU3 CIYKUT HE TOJILKO MPUTIIAIIIEHUEM, HO U
CPEICTBOM TOOIIPEHUs], BIOXHOBEHUS, HPABCTBEHHOTO BOCIMTAHUSA W TPHUBHUTHUSA
HAIIMOHAJBHBIX IIeHHOCTeH. JleBu3 ObUT chOpMYyTUpPOBaAH C IETBI0 MOOYINUTh MOJIOJ0E
MOKOJICHUE CTPEMUTHCS, ObITh PEMIUTEIBHBIM U JIOBOAWTH AENO 10 KOHIA. Jlekcuko-
CEMaHTHUYECKOE COJIEp)KaHWE JEBH3a IIMPOKO M Pa3HOOOPAa3HO, OHO BBITIOIHSET
(YHKIUIO TyXOBHOTO BOCIIMTaHMSA, AYXOBHOTO O0OApeHUs, (OPMHUPOBAHUS MPOYHBIX
YKU3HECHHBIX [ICHHOCTEH.

MoTuBaIMOHHBIC JIO3YHTH, pPa3pabOTaHHBIE KUTAMCKHUMU 00pa30BaTEIbHBIMHU
VUPESKICHUSAMHU, SIBISIIOTCS BAKHBIM WHCTPYMEHTOM BJIOXHOBEHHS CTYJICHTOB H
HaITPaBJIEHUS UX K JIOCTUKEHUIO LIEJEH. JTU JIO3YHTM OTJIMYAKOTCA CBOEU CTPYKTYpOH,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUMH CBOMCTBAMM M TI'paMMaTHYECKOM cuctemarmsanueil. OHu
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00pa30BaHbl HA OCHOBE CBSI3EH PA3MYHBIX THIIOB CIIOBOCOYCTAHWN — YIPABIISIOIINX,
MPEIUKATUBHBIX, aTPUOYTHBHBIX. FIMEHHO TH acleKThl YCUIMBAIOT BO3JCHCTBHE 3TUX
JIO3YHTOB W TIOMOTAlOT MM OBICTPO TPOHHMKATh B Cepilla CTyAEHTOB. JIO3yHTH YacTo
COZIepKAaT TPAMMATUYECKUE CTPYKTYPHI, BHIPAKAIOIIE MPUIUHY-CICICTBUE, YCIOBHUE-
COOBITHE WIIM TeNb-PE3yIbTaT, KOTOPBIE 00ECIIEUNBAIOT MOIIHOE BBIPAYKEHHE CMBICTIA.
Metadopbl, MIMOMBI W CHIBHBIC 3MOITMOHAIBHBIC CIUHHIIBI, HCIIOJb3yEeMbIC B
CIIOTaHaX, CIIOCOOCTBYIOT TOBBINICHHIO HMHTepeca. lloaTomy yrayOneHHOE H3ydeHHe
CTPYKTYpPBI TaKHMX JIO3YHTOB MMEET aKTyalbHOE 3HaueHHUE. JIaHHBIM aHAINU3 MPOJIMBACT
CBET Ha MEXaHW3M (OPMHUPOBAHMS JIO3YHTOB HAa OCHOBE TAaKOTO CHCTEMATHYECKOTO
W3yYCHUS.

JIro [luas MokeT 3(h(PEKTUBHO MPOBOJIUTH CUCTEMATUYCCKUI aHAIM3 KHTAHCKUX
JIO3YHTOB, a TAKXKE M3y4aTh CTPYKTYPY KHTAWCKUX JI03yHTOB. OHAKO €ro MOaXO0JI, IO
HallleMy MHCHHIO, HE OXBAThIBACT BCEX CTPYKTYPHBIX 0OCOOCHHOCTEH JI03YHTOB.

MpI paznenuiu 00pa3oBaTeIbHBIC JIO3YHI'M HA JBE TPYIIBI B 3aBUCHMOCTH OT HUX
CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTHK: ITPOCTHIC M CIIOXKHBIE.

1. B kuTalickoM S3bIKE HIUPOKO HCIIONB3YIOTCS 00pa3oBaTeibHBIC JIO3YHTH C
NPOCTOM CTPYKTYpOH OJHOTO THMA. DTH JIO3YHT'HM MOTYT OBITh B (hOpME TPOCTHIX H
CIIOKHBIX TIPEJIOKEHHUM, HO JIO3YHTHM OOpa3yrOTCS TOJBKO MOCPEIACTBOM COCTUHCHUN
OJTHOTO THMA. B M000HBIX JIO3yHraX 4acTO BCTpPEUYACTCs MapajuieibHas KOHCTPYKITHUS.
DTOT THIT CTPYKTYPhl OOBIYHO HCIIONB3YETCS JUIS CO3JaHHs CHIIBHOTO BO3JICUCTBUS U
NPUBJICUCHUS] BHUMAHUS YUTATE/IS ITyTeM MHOTOKPATHOTO IMOBTOPEHHS MH(GOPMAITUH.
Crnoranbl ¢ TIPOCTOM CTPYKTYPOH, OTHOCSIIUECS K OTHOMY THITY: «IJIAroJi+00BEKT»,
«ToJyTeXKAIee+CKa3yeMoe», «aTpHOyTUBHOEY

1) I'nacon+obvexm. DT TPOCThIE JIO3YHTH COCTOSIT TOJBKO W3 OIHOTO THIIA
CoeIMHEHUH, a IMEHHO Tiaro+cymectsutensaoe. Hanpumep: 1A 511H AL aris,
A FAR BAR AR - [yongyou zhishi gaibian mingyun, yongysu lixiing gaibian taidu]
— 3uanus mensiiom cyovbOy, Meumvl MEHsAION OMHOUICHUE.

2) Iloonedxcawee+crasyemoe. DTOT TUI 00pa30BATEIBHOIO CJIOraHa CUHUTACTCS
IIPOCTONM CTPYKTYPOH, COCTOSIIECH TOJIBKO W3 OJIHOTO THIA COCIWHEHWH, & MMEHHO
raros+cymecrsurensroe. Hanpumep: F1IHER AN, [#1525%0» [zhishi giangrén, yueda
yong Xin| — 3uanus denarom uenoseka CUIbHbIM, @ YMeHUue 60CRUMbléaem cepoye.

3) Ampubymuenoe. ITH TPOCTbIC JIO3YHIHM COCTOSAT TOJBKO W3 OJHOIO THIIA
coenuuennit. Hanpumep: GIFFTE4E, ZH KIAK [chuangxin siwéi, jiaoyu de weilai] -
Hnnosayuonnoe mviuiienue — 0yoyuee 00pazo8ans.

2. CHoXHOCTPYKTypUPOBaHHbIE O0Opa30BaTeNIbHBIC JIO3YHTH COCTOSIT U3
pPa3NMYHBIX THUIIOB COCAWHEHUH. OTH JIO3YHTM MOTYT TIOKa3aThCS CIIOKHBIMH
npeuiokeHusiMu.  [IooOHBIE JTO3YHT'M COCTOSIT W3 PAaBHOMPABHBIX YacTell peuw,
VCIOBHBIX W TMPHYUHHO-CIEACTBEHHBIX KOHCTPYKIIMHA. OTOT THUMN  CTPYKTYPBI
WCTIONB3YeTCsl Uil CO3JAaHWSl CHUJIBHOTO BO3JICHCTBUS W TIPUBJICUCHHS BHUMAHUS
YUTATeIs MyTeM MHOTOKPATHOTO TIOBTOpeHUs nHpopmarwn. Hanmpumep, npemioxenus
C IPUYMHHO-CIIEJICTBEHHON CTPYKTYPOH (hOKYCHPYIOTCS HA TIPUYMHAX M UX CIEICTBHUIX
B Mpoliecce 4TeHus. Takas CTpyKTypa O4YEeHb TOJE€3HA MPU OOBSICHECHHH YYaIlUMCH,
MoYeMy UM CJIeTyeT IPEANPUHATH OTIPEICTICHHOE JICHCTBHE.
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1) CnoxHast CTPYKTypa, COCTOAINAs W3 Pa3IUYHBIX THUIOB COEIUHEHUM,
00pa3oBaHHBIX KUTAHCKUMHU OOpa3oBaTElIbHBIMU yupexacHusmu. Hampumep: PYHR —
i, JT 463 4+ [liang yan yi zheng kaishi jingzheng] - Hauumaii copesnosanue c
OMKpbIMbIMU 2na3amu. JJaHHBIA CIOraH MPeiCTaBIIsIeT COOOM CI0XKHOE MPEATIOKEHHE,
COCTOSIIIEE U3 ABYX PA3IMYHBIX [0 CBOEH CTPYKTYPE COEIMHEHHI.

2) CrnoxHOe TpeAsIo)KEHUE, COCTOsAIlee M3 JIBYX WIM 0Oolee MNpOCThIX
IIPEIIOKECHUH.

CrnoxHble CTPYKTYpHUPOBaHHbBIE 00pa30BaTeNIbHbIC JIOZYHTH MPEACTABISIOT COOOM
rpaMMaTHYeCKUe €IUHUIIbI, COCTOSIIME U3 ABYX WM 00Jjiee MPOCTHIX MPEIJIOKEHUM.
OTH NpeI0KEHHS CBA3aHbI APYT C IPYTOM C MOMOIIbIO COI030B WJIH 0€3 HUX.

a) Toonexcawee+ & +oononnenue TPeLIOKEHHE, 0OPA30BAHHOE € IIOMOLIBIO
rarona-ces3ku +& [shi]. Hanpumep: JRIMIEAE BIN I EEAT, 5 UE 2R R
ik [hén zhua jichu shi chénggdng de jishi, chizhiyihéng shi shéngli de bdozhéng] -
Ynopcmeo 6 svinonnenuu azoe — ocnosa ycnexa, a pe2ynapHocms — 3an0e noeovt!

6) npeonodceHue co CMPYKmMypou  nooaedxcaujeetckazyemoe+oononHenue
(S+V+0) 6es coiosza. Hanpumep: FIIRILAZ fris, HIIASA N4 [zhishi gdibian
mingyun, zhishi gdibian rénshéng] - 3uanue mensem cyovoy, 3Hanue meHsem HcusHbv.

Iloka3biBasi TpaMMaTHYECKYH0 MOJENb KaXJIoro cioraHa (Hampumep, VP+NP,
NP+VP), nerde noHsATh CTpyKTypy ciorana. [Ipu aHainze CIIOXKHBIX CJIOraHOB MOYKHO
YBUJIETh TPAMMAaTHYECKUE CBSI3U MEXIY CIIOBAaMH IMOCPEACTBOM TaKUX PENSLMOHHBIX
THUIIOB, KaK YIpaBJIeHUYECKUE, MPETUKATUBHBIC U aTPUOYTUBHBIE.

B coBpemenHom mupe cuctema oOpa3oBaHHUs CTaja BaXKHbIM WHCTPYMEHTOM HE
TOJBKO TIEpeadyd 3HAHWM, HO W (POPMHUPOBAHUSA COLMOKYIBTYPHBIX IEHHOCTEH
obmiectBa. OCOOEHHO B pa3BUBAIOIINXCS CTpaHaX, TakuxX kak Kurail, oOpa3oBaTenbHbIe
JIO3YHTH, pa3paboTaHHbIe 00pa30BaTENbHBIMU YUPEKICHUSAMHU, UTPAIOT BAXXHYIO POJIb B
MOOIIPEHUN YYalTUXCsi K OOydeHHWI0. DTU JIO3yHI'M — HE IMPOCTO Habop CJoB, a
SI3BIKOBBIC €TMHUIIBI, MMEIOIINE TIYyOOKH CMBICT W HIICOJOTHYECKYIO TMOAOIUIEKY.
[losToMy B HX aHanmu3e OCOOYIO pPOJb HWrpaeT OJAMH W3 BAXHBIX HHCTPYMEHTOB
JUHTBUCTUKH — KaTeropus MOJAIbHOCTH. VIMEHHO TMOCpPEACTBOM MOAAIBHOCTH
JIO3YHTH JIOHOCST JI0 AayAWTOPUH CBOIO HJEOJIOTMYecKyto Harpy3ky. Croga,
UCTIOJIb3YEeMbIe B KUTAWCKUX OOpa30BaTENbHBIX JIO3YHraX, UMEIOT SPKO BBIPAKEHHOE
COLMAJIBHO-yXOBHOE M JIEKCUYECKOE 3HAYEHHE, YTO OINpPENENSIET HIE0JIOTHYECKYIO
HAIpPaBJICHHOCTb JIO3YHra.

CoBpeMEHHbIE JIMHTBUCTHYECKHE KOHLEMIMY MOJAIBHOCTH 0a3upyroTcs Ha
TEOpHH, MPEIIOKEHHOU (Ppaniry3ckuM JuHrBucToM L. banmu. Tlo ero muenuto, mobdoe
BBICKa3bIBAHNE UMEET JIBa KOMIIOHEHTA: JUKTYM — OCHOBHOE COJIEP’KaHUE U MOJYC —
MOJIAJIbHBIM KOMITIOHEHT, T. €. IPOU3BOJIBHOE, MBICJIEHHOE WJIM SMOLIMOHAJILHOE MHEHUE
TOBOPSILIIETO O CIIOBE" .

O.C.AxmaHOoBa omnpeAensieT MOJAIBHOCTh KAaK IOHATUHHYIO  KaTErOpHIo,
BBIPAKATOIILYFO OTHOIICHHE TOBOPSILErO K PEUH H JCHCTBUTEIEHOCTH .

81Hch1)I/mOB B.3. KaTeropuss MOZambHOCTH M €€ POJb B KOHCTPYHPOBAHUN CTPYKTYPHI MIPEUIOKEHHS U cyxaeHus / B.
3. [Man¢unos. — M., 1977. — C. 40-41.

8 Axmanoa O. C. Cnoaps muureuctiuecknx tepmuuos / O. C. AxmamoBa. — M3n. 2-e. — M.: Coserckas
sHikIoneaus, 1969. — C. 237.
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I'.B.Konmanckuii, B.B.Bunorpamos, WN.b.XneOHukoBa cuMTaeT MOAAIBLHOCTD
CEMaHTHYECKON KaTeropHe, MOCKOIBbKY MOJAIBHOE 3HAYCHHUE MOXKET OBITh BBIPAKEHO
Pa3TUYHBIMU A3BIKOBBIMH CPEJICTBaMU. B HacTosIiee BpeMst JIMHTBUCTHI BBIICISIOT JBa
acreKTa MOJAIBHBIX OTHOIICHHH: OOBEKTHBHYIO M CYOBEKTUBHYIO MOJAILHOCT.
[Toaxo/1 BEIIICYHOMSHYTBIX YUECHBIX CBSI3aH C PYCCKOM rpaMMaTHKOM M, Ha HAIIl B3IJIS/,
HE OXBaThIBACT BCEX OCOOCHHOCTEH KUTAMCKUX JIO3YHIOB. METO0JI0rHYECKH, C YICTOM
UX B3[JISJIOB, KHTACKHe OOpa3oBaTe/IbHBbIC JIO3YHTH OBLIM  CHCTEMATHYECKU
NPOAHAIM3UPOBAHBl [0 MPU3HAKYy KATCTOPHMHM MOAAIBHOCTH M pa3paboTaHa
KJIacCU(UKALNSA KAaTETOPUH MOJATBHOCTH 00pa30BaTeIbHbIX JIO3YHIOB.

1. MapukaTu (;1at. modus indicativus) — oObeKTHBHAS MOJAIbLHOCTD, B KOTOPOK
rJ1arojl BIpaXkaeT JACHCTBUTEILHOCTD. JICHCTBHE BBIpAXKaeTCs B PEATbHOM CMBICIE, TO
€CThb B COCTOSIHMM, KOTOpOE IPOM3OIILIO0, IPOMCXOAWT WM TMPOU30MIeT. ITa
MOJIANILHOCTh BbIpaxkaeTcsi B (opme coobmenus. Hanpumep: =% 2 Fi i fyiz [xuéxi
gaibian mingyun] — O6pasosanue mensiem cyovoy.

2. CyOsbronktuB (;mat. modus conjunctivus wmum modus subjunctivus) —
CYOBEKTHBHAs MOJAIBbHOCTh. HamepeHue TOBOPSIIETO BBIPAXKEHO B  (opme
BepoaTHocty. Hanpumep: E1d 575, B2 H KM [zouguo gaokio, gianmian
shi yipian xin tiandi] - ITocre coauu ecmynumenbHbIX 9K3AMEHO8 8 YHUBEPCUMEN 8AC
JHcoem HOBAsl HCU3HD.

3. Kowmgmmonamuc (mar. modus conditionalis) — Buag  MOJAIBHOCTH,
BBIPAYKAIOIINN HACTYIUICHUE COOBITHS, JCHCTBHUSA WM COCTOSHHUS B IMPEIUIOKEHHUH B
3aBUCHMOCTH OT  ONPENEJICHHOTO YCJIOBHA. 10 €cTh BO3HHKHOBEHHE WU
HEBO3HMKHOBEHHE YETO-THO0 YKa3bIBACTCS KaK 3aBHUCSINEE OT HEKOTOPOTO YCIOBHSL.
Hanpumep: WHEARIMAEANSST), Kok R e NS [ragud xianzai bu nuli,
jianglai zhi néng yangwang biérén de huihuang] - Eciu mor ne 6yoewn pabomamo
ceunac, mol 6yOeub MoIbKO 3a8UO08AMb OOCTMUNCEHUSIM OPYeUX 8 OYOYIUeM.

4. OnratuB (at. modus optativus) — Tun MOJAILHOCTH, BRIPAKAIOIIUI KEJTaHue,
NoKeTaHue, MPOCkOy B MpeiokeHuH. IlocpenacTBOM 3TOW MOIATBHOCTH YEIOBEK
’KeJaeT, 9ToObI POM30IILIa ONpeICIICHHAs CUTYaIlUs, HO 3TO JICHCTBUE HE 00SI3aTEIIEHO
JIOJDKHO OBITh pealbHIM — 3TO BCEr0 JIMIIb JKelaHue CcyObekra. Harmpumep:
zhunigaokdoshanli, gianchéngsijin FLARE A, BIFLLER [zha ni gaokdo shunli,
gianchéng si jin] - JKenaem eéam yoauu na sxzamene, nycmo eauie 0yoywee Oyoem
CBEMIIbIM.

5. WmnepatuB (mat. modus imperativasus) — pa3HOBHIHOCTh MOJAIBHOCTH,
BBIpKAIOINIAsl MIPHUKa3, MPOChOY, MPEIIOKEHHE, COBET WK 3amnpeT. C MOMOIIBI0 3TOH
MOJAJIBHOCTH KTO-TO TIPUKA3bIBaCT JIPYTOMY BBIIOJHHTH KAaKOE-TO JICHCTBUE.
Hanpumep: MR —#%, UR7F &30 [liang yin yi zheng, kaishi jingzheng] — Omxpoii
2na3a U HAYHU COPeBHOBAMbBCS.

6. l'opratuB (anrt. hortative, mar. hortatus) — moOy»xmaer ceds WM APyrux K
uemy-mubo. Hampumep: 51+ ELHT LM 7 [yong wang zhigian wa hui gingchiin] —
Byows xpabpeim 6 onocmu, He dicaneti 06 3mom.

7. TlpoxubutuB (at. prohibitio, 3ampemarp) — orpunarenbHas Gopma
MOBEJIUTEIILHOTO HAKJIOHEHHS. B 3TOM ciydae 0Opa3oBaTelbHOE YUPEKICHHE MOXKET
3aIpETUTH BHINONHEHHE Kakoro-nmioo aeictsusa. Hanpumep: A7 HBEA IR thAE
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H1H72& [shenghud zhong méiysu ragud y& buyao you danshi] - B orcushu ne donicHo
ObIMb ONPABOAHULL KECIUY, A MAKIHCE ONPABOAHUL KHO Y.

TpeThst rmaBa paboThl Ha3bIBaeTCsA «JIeKCHKO-CEeMAHTHYECKUH M CTPYKTYPHBIH
aHAJIN3 00Pa30BaTEJIbHBIX JIO3YHIOB, COCTABJIEHHbIX KUTANICKMMH CTyleHTaMu». B
ATOM IJIaBE CJIOTAaHbl AaHAJIM3UPYIOTCS B TpH dTarna. Ha mepBom 3tarne yueOHbIe JTO3YHTH,
MOTUBHUPYIOLIUE YYAIIMXCS K 00y4YeHHI0, ObUIM KIaCCU(PUIMPOBAHBI MO HX JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKUM CBOICTBaM, Ha BTOPOM dTale — MO UX CTPYKTYPHBIM CBOMCTBaM, Ha
TpeTbeM JdTane Oblla IMPOBEICHA CEMAHTHUYECKas W CTPYKTypHas Kiaccudukarus
y4EOHBIX JIO3YHIOB.

JIuHrBUCTHYECKAS HEO0OXOITUMOCTh JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKOTO aHanu3a
MOTHBAIIMOHHBIX ~ OOpa30BaTEbHBIX  JIO3YHI'OB,  COCTaBJICHHBIX  KHUTAWCKUMHU
CTYJCHTaMH, OOBSICHSETCSI HECKOJIbKMMH OCHOBHBIMU (haKTOPaMHU.

Jlo3yHTH 9acTO OTpaXKaroT CIIEbl BIMSHHUS KUTAWCKOTO SI3bIKA, MEHTAJIUTETa U
IIEHHOCTEH. AHAIM3UPYS WX, MOXHO BBISIBUTH MEXKKYJIbTYPHBIE  SI3BIKOBBIC
B3aUMOJICHCTBUSI, SI3BIKOBBIC WM3MEHEHUSI W CEMaHTHYEeCKHEe OCOOCHHOCTH. BrIOOp
CJIOBAPHOTO 3araca M CEMaHTUYECKUX WHCTPYMEHTOB, HCIOJB3YEMBIX YyUallUMUCH,
pacKphIBaeT WX CTpaTerud W3y4deHHs s3bika. CloraHbl MOXHO WCIIONB30BATh JIJIst
BBISIBJICHUSI CEMAaHTUUYECKUX MpoOJieM (Hampumep, OTMOOK B BHIOOPE CIIOB, MYTaHUIIBI
npu pabore ¢ cuHOHMMamu). CloraHbl OTPaXKaIOT COBPEMEHHYIO SI3LIKOBYHO MOJLY,
MUPOBBIC TCHJICHIIMU ¥ HOBOBBEJICHUS, XapaKTEPHBIC ISl MOJIOJIEKHOTO SI3bIKA. ITO
BaKHO TIPH aHATN3E COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM CUTYaIUH.

Hwke MBI  cocpegorouumcss Ha  JIEKCMKO-CEMAaHTHMUYECKHX  acleKTax
MOTUBUPOBAaHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX JIO3YHIOB, CO3/[aBa€MbIX CTyAeHTaMu. Hanpumep:
«Ecnmu BBl XOoTHUTE MOOUTHCA ycCIexa, Bbl JOJDKHBI CHayajga MOTEPSTh PACCYIOK U
NPUHAThL pellleHne ABUraThes Brepen». Cnoso il B [chéng gong] — «1o0HuThCA
ycnexay, % [ydo] — «uaa», 4G [xidn] — «mepsblit»y, KA [fa feng] — «cxoauTs ¢
yMa» COeIMHAIOTCA B Hpeiokenue % il )5 A IK [yao chéng gong xian fa ¢oH] -
«4TOOBI IOOUTHCS yCIIEXa, HY)KHO CHAaJaa COUTH ¢ yma». | EH Ly [xia ding juéxin] -
IPUATH K PEIHICHUIO», 3TO BBIPAKEHHUE CBSI3aHO CO CJIEIYIOIIMM TOHSATHEM, TO €CThb
IIPUHATH pelieHue pasymoM. B nannoM ciaydae f£H[M [wing gidn chong] osmauaer
«JIBUTATHCS BIEPEI.

B pesynbrare = aHanM3a  CO3MAHHBIX  CTYACHTaMH  MOTHBAllMOHHBIX
00pa30oBaTeNbHBIX JO3YHTOB OBUIM BBISBICHBI HAaUOOJIEE PACIpPOCTPAHEHHBIEC JIEKCUKO-
cemantnueckue rpynnsl  (JICD): TpynmomtoOue-crapaHue, UEIU-MEUThl, LIEHHOCTh
BPEMEHHU-BO3MOKHOCTHU, TPYAHOCTh-BbIHOCIIUBOCTb.

[IpuBeeHHBIN BbIIIE aHAIU3 MTOKA3bIBAET, YTO 3TOT JIO3YHI NMPUHAMJICKUT TPYIIIe
TPYIOMIOOMBBIX JtofeH. JIeBU3 JTEKCUKO-CEMaHTHUECKH OOOTaIeH BIOXHOBISIOITUMHU
€MHULIAMU, TaKUMH KaK TPYJOJI00HE, IEeYCTPEMICHHOCTh, CTPEMJICHUE BIEpE],
noctuxeHnue ycrnexa. OHM OCHOBaHbI Ha CEMAaHTHUYECKHX MOJSIX, KOTOPBIE
MIPEJICTABIISIIOT CAMOMOTHUBAIIMIO, TTOCTAHOBKY 1IEJ€H M COLUAIIbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb.
B 3TOM OTHOLIEHMM MAHHBIA CJIOTAH SIBISETCS MPAKTHYECKOW, SMOLMOHAIBHOU H
KOHTEKCTYaJIbHO AKTUBHOW €UHULICH PEYH.

CoznanHble CTyJ€HTaMH OOpa30BaTEIbHbIE JIO3YHI'M MOXHO pa3leliuTh Ha
MIPOCTBIE U CJIOKHBIE TPYIIBI B 3aBUCUMOCTH OT UX CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTHUK, a
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TaK)KEe THIA B3aMMOCBS3M MEXAy KoMmMmoHeHTamH. CleayeT OTMETHTh, YTO OTH
KIaccu(UKaIMu ~ PacCMaTPHUBAIOTCS B TPAaIWIIMOHHBIX  JIMHTBUCTHYECKUX
UCCTICTOBAHUSX.

1. TIIpocTele CTPYKTYpHpPOBAaHHBIE MOTHBAIIMOHHBIE yUYeOHBIC JIO3YHTH,
COCTaBJICHHBIC CTYACHTAMH, II€JIECO00pa3HO pa3/eNnTh HA THUIMBI B COOTBETCTBHU CO
CTPYKTYpOH B3aUMOCBS3€H BXONSIIUX B HUX coeNMHEHUU. COEIMHEHUS OJHOrO THMA
OKa3bIBAIOT AMOITMOHAIBHOE BO3JICHCTBHE M MOTHBHPYIOIIYIO CHITY, @ 3TO COCTUHCHUE
TAK)XE OJIMIICTBOPSCT aKTUBHOCTh M JBM)KCHHE, YTO CO3/IACT y YYAIMXCS YYBCTBO
MOPAJIBHOIO AyXa U MOTHUBALMIO K JEHUCTBUIO. THII CI0KHOM CTPYKTYpPbl CO3HAET
OasaHC MEXAy ujaeajaMu (MeYTaMHu) U JEUCTBUSMU (MPAKTUYCCKUMU JIEUCTBUSIMU).
DTO HAOMHUHAET CTYACHTAaM, YTO JUIS €€ JOCTH)KCHUS HY)KHAa HE TOJIBKO Me4YTa, HO U
YCHITHSL.

1) I'nacon+obvexm. DTH TPOCThIE JO3YHTH COCTOST TOJNBKO W3 OIHOTO THUIA
COEJIMHEHMIi, & HIMEHHO IJIaron+cymecTsuTensHoe. Hanpumep: %5 715>, J5 k4
[nuli xuéxi, qifa siwéi] — Yumaii ycepono, npobyscoati c6oé muiuinenue.

2) Toonesxcawee+ckazyemoe. ITOT THI 00Pa30BATEIBHOIO CIIOTaHAa CUMTACTCS
IIPOCTOM CTPYKTYPOH, COCTOSIIEH TOJBKO W3 OJHOTO THUIA COCAWHEHUH, & MMEHHO
rnaron+cymectsutenssoe. Hanpumep: 73 #0 0 ,  F0A R [fen mido bizheng, wo bi
chéng gong] - Kaorcdas cexynoa ouenv 8axcha Oist MeHsl, U 51 CIMPEMIIOCh K YCNeEXy.

3) AmpubymusHnoe. ITH TPOCThIC JIO3YHI'HM COCTOSAT TOJBKO W3 OJHOIO THIIA
coequuenuii. Hanpumep: SEUFAK, "B E(5 & [m&ihio weilai, jianding xinnian] —
Xopouwee 6yoywee, meeépoas y8epeHHOCHb.

2. MoTuBaIMoHHbIE 00pa30BaTEIIbHBIE JO3YHTH CO CIOKHBIMH TPEITOKECHHUSIMH,
COCTaBJICHHBIC YydJamuMucs. Mcxomss W3 CTPYKTYpHOTO XapakTepa CO3IaHHBIX
CTyJIECHTaMU MOTHBAIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX JIO3YHI'OB, MBI Pa3[IeluId UX Ha JIBE
TPYIIIIBL:

1) Cnoxnast CTpyKTypa, CcOCTOSIIAs M3 PA3IMYHbIX TUIIOB COCIUHECHU,
00pa30BAHHBIX KUTAHCKMMH 00pa3oBaTelbHBIMU yupeskaeHusMu. Hampumep: T17 5
=% A& Y& [ning chi gaosan ki bu lit zhongsheén han] — A ayuwe 6y0y
cmpadams Ha mpemovem 200y 0OyueHus 8 cpedHell wiKoie, yem Oy0Oy codicanemv 06
IMOM 6CIO OCMABULYIOCS JHCU3HD.

2) CrnoxHOe TIpPeIJIOKEHHE, COCTOsIIee U3 JIBYX WIM 0Oojiee MPOCTHIX
MPEIOKECHU .

CrnoxHble CTPYKTYPHUPOBAHHBIE 00pa30BaTENbHBIC JO3YHTU MPEICTABISIOT COOOM
rpaMMaTHYeCKUE €IUHUIIBI, COCTOSIME U3 ABYX WM 0O0Jiee MPOCTHIX MPESIOKEHUM.
OTH NPeIOKESHHS CBSA3aHBI JPYT C IPYTOM C MTOMOIIIBIO COI030B TN 0€3 HUX.

a) Toonescawee+ & +oononnenye TPeLIOKEHHE, 0OPA30BAHHOE € IIOMOMIBIO
rnarona-cssku & [shi]. Hampumep: BN AR IR TCIIIERE, EE S HAMW
[1IE 3K [tidozhan rénshéng shi wo wu hui de xuinzé, juéshéng gaokdo shi wo buxié de
zhut qit] — Tpyouas swcuzsns — 3mo 6v100p, u 5 He Jicaneio 0O dmom vloope, u Mosl
HenpeKIOHHAs Yellb — blUSPAMb 6CIMYNUMETIbHbLE IK3AMEHbL 8 YHUBEPCUEM.

0) nmpeonodceHue co CMPYKmMypou  noouedcaujeetckazyemoe+oononnenue
(S+V+0) 6e3 corosa. Hanpumep: FATIEZ A, &% iRk [women zhuizhu
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mengxidng, gaokdo chéngjiu weildi] — Mw npeciredyem meumwvl, ucnvimanue
onpeodeisiem Haule 6yoyuyee.

MoTuBHpoBaHHBIE 00pa30BaATEIBHBIC JJO3YHTH C IPOCTON CTPYKTYPOH B OCHOBHOM
WCIIOJIB3YIOT COYETAHMSI TJIAroj+I0NOJIHEHHE W MPUTSKATEIbHBIN NaAeK-HIpUYacThe,
YTO YCWJIMBAET MOTUBALIMOHHOE, SMOLMOHAIBLHOE U JYXOBHOE BO3JICUCTBHUE JIO3YHTOB
Ha TMpakTtuyeckue AeucTBUs. CHOXKHBIA MO CBOEH CTPYKTYpe MOTHBALMOHHBIN
00pa30BaTENbHBIN CJIOTaH COCTOUT W3 Pa3IMYHBIX CUHTAKCUUECKUX EIUHUI] U YETKO
BBIPAXKAET MNPUYMHHO-CJIEACTBEHHYIO CBSI3b. B CO3JaHHBIX CTYJEHTAaMH JIO3YHIax
IIUPOKO MCIONB30BAICA TpaMMatudeckui mapamwienmsm (S+V+0, VP+NP, Adj+N),
YTO MOBBIIIAECT 3aIIOMUHAEMOCTh JIO3YHIOB M YCUJIMBAET UX BO3/ICHCTBUE.

B cemanTuueckoi kimaccudukanuu (T.€. JEICHUN CJIOB WIN JIEKCUYECKUX €IMHMUI
Ha TPYMIBI 10 3HAYEHHUIO) UCTIONB3YIOTCS KpUTEpUH, BoIIBUHYThIE H.D. AneqmpeHK083
oueHb BaxHbI. OH U3BECTEH KaK YUEHBIHN, KOTOPHIN ITyOOKO 000CHOBAJI CEMAaHTHUECKUMA
aHaJIM3 B TMHTBUCTHUKE U pa3paboTall KiacCU(UKAIMIO CJIOB HA OCHOBE CEMaHTUYECKUX
cBoiictB. Ero momxon OCHOBBIBaJICS Ha Kiaccu(uKalMy, OCHOBAaHHOW Ha
CEMaHTHUYECKUX KOMITIOHEHTaxX (T. €. OCHOBHBIX KOMIIOHEHTax 3Ha4yeHus ciioBa). Hamu
Obllla TpOBEJCHA CEeMaHTHYeCKas KiacCUpUKalusi KUTAMCKUX 00pa3oBaTeIbHBIX
JIO3yHIOB HA OCHOBE KPHUTEPHUEB CEMAHTUYECKOM KiIacCU(UKAIUM, YKa3aHHBIX B
MOHOTpaduu y4eHoro.

1. Kopnycuelii ananus. IlepBoHauanpHO OyAayT coOpaHBl 00pa3oBaTEIbHBIC
JIO3YyHI'H, WUCHoJb3yemMble B Kwutae (M3 MIKOJBHBIX CTEHHBIX HAJIUCEH, C
NPaBUTENILCTBEHHBIX BE0-CaWTOB, W3 Ha3BaHUM Y4eOHHKOB, OAHHEPOB U CPEJICTB
MaccoBoil wuH(popManum). Kaxnplii cjaoraH HamucaH B NHCbMEHHOH QopMe u
COIIPOBOXKIAETCS M300paKEHHEM €ro MCTOYHMKA. MBI TakKe peau30Bajd TaKoM
NPOLECC, U CO3/IaHHBII HAMU KOPITYC TpeAcTaBieH B [IpuioxeHun.

2. Jlekcuko-ceMaHTHYECKUM aHan3. M3BIEKalOTCS OCHOBHBIE KIHOYEBBIE CIOBA B
JIO3yHTax (HampuMep: 3HaHWS, Mopallb, Halus, TpyH, oOpa3oBaHue). X myXoBHbIE
chepnl ompeneneHbl. Takod mporecc MBI OCylIecTBWIM B IyHKTax 2.1 Jlekcuko-
CEMaHTHYECKasl XapaKTePUCTHKAa MOTHUBALMOHHBIX JIO3YHIOB, CO3/aHHBIX KUTAHCKUMHU
00pa3oBaTeNbHBIMUA yUpexaeHusIMU U 3.2 JIeKCHKO-CEeMaHTHUECKasi XapaKTepUCTUKA
MOTHUBAIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX JTO3YHI OB, CO3/IaHHBIX CTYIEHTAMH HaIllel paOOTHI.

3. AHanu3 CEeMaHTHKHU TOJEBBIX CTPYKTYp B KOHTeKcTe. CroraHbl AESATCS Ha
TPYIIBI B 3aBUCUMOCTH OT UX OOIIEH CMBICTIOBOM MIeH WM 1eNn. B 3aKII0unTeIbHBIX
0000MIAIIINX YaCTAX JIBYX YMOMSHYTHIX Bbiie maparpado JICI' Obiia BBITIOJTHEHA B
pe3ynbTaTe JEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO aHAIN3A.

4. Ananu3z mojanbHOCTU. C TOUKH 3pEHHUs TEKCTa M CMBICIA OMNpeaeiseTcs, K
KaKOM KaTeropuM MOJAJIBHOCTH OTHOCUTCS KaXKJIbIM CJIOraH: MOTHUBHUPYIOIIUHI,
MOOIIPUTENBHBIM, TPEIOCTEPETaAOMUM WM  OIICHOYHBIA. AHAIU3 TPOBOJUICS B
COOTBETCTBMM C MYHKTOM 2.3  Bplpa)keHHE€ MOJQIBHOCTM B  KHTAaWCKUX
00pa30BaTENbHBIX JIO3YHTaX.

Hamm Oputla mpoBeneHa — cemMaHTHUeCKas — KiacCH(UKAUS — KUTAHCKUX
00pa30BaTEeNbHBIX JIO3YHTOB HA OCHOBE KPUTEPUEB CEMAHTUYECKOW KIIACCH(UKAIH,
yKa3aHHBIX B MOHOTpaduu ydeHoro. [lo Hamemy MHEHHIO, emie 0ojiee MPOAyKTUBHBIC

8 Anedupenxo H.®. Criopasie npobiems! cemanTuki: Mounorpadust. — M.: Trozuc, 2005. — C. 244.
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pe3yabTaThl JacT KjlacCU(UKaLKs, YUUTHIBAIOIIAs TAKXKE CTPYKTYPY 00pazoBaTEeIbHBIX
JIO3YHTOB.

5. CrpykrypHblid aHanu3. AHaaM3 CTPYKTYpbl 0O0pa3oBaTeNbHBIX JIO3YHIOB
IpoBoAWIJICS B NyHKTax 2.2 CTpykTypa MOTMBAallMOHHBIX JIO3YHI'OB, CO3JaHHBIX
KATaliCKUMH 00pa3oBaTebHbIMU yupexaeHusMu U 3.1 CTpykTypa MOTHUBAIlMOHHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX JIO3YHIOB, CO3MaHHBIX cTyaeHTamMu. Hampumep: KR MARfis, 4
W2 N4 . [zhishi gaibian mingyun, zhishi giibian rénshéng] - 3nanue mensem
CYOb0y, 3HAHUE MeHsiem MHCU3Hb., JTO CIIOKHOE MPEAJIOKEHUE, COCTOSIIEe U3 JIBYX
MPUTSHKATEIBHBIX MECTOUMEHUN+MEXIOMETUIHIONOTHUTENBHBIX T1arojoB (S+V+0)
OJTHOTO THWIIA, COIJIACHO €ro CJOoraHoBod cTpykrype. llepBoe mnpemioxenue —
IpUTSHKATENbHAs 4acTh npetokenus 11K [zhishi], cocrasnas wacts M AF [giibian] —
npuyactue npemsokenus. CnoBo cyapba [mingyun| sBiseTcs  JONOJHEHHEM
npeaioxkenus. Bropoe npemnoxkenue - KN [zhi shi] 3Hanue, nmomnexamiee 3Toro
npenoxkenus — - [zhil], a 207F [gii bian] n3MeHeHre — NpUYACTHE TPEIOKEHHUS.
Cnoso A“E [rénshéng] — sxu3HB — ABNISETCS JONOTHEHAEM HPELI0KEHHUS.

BBIBO/]

N3ydeHne JIEKCUKO-CEMAHTUUYCCKUX M CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTHK KHUTAHCKUX
o0pa3oBaTelbHbIX JO3YHIOB IO3BOJMIIO HaM ClAelaTh CICAYomue BbIBOAbL CiemyeT
OTMETHUTh, YTO KHUTAHCKHE 00pa30BaTelIbHbIC JIO3YHIH SBISIOTCS OAHMM W3 HauMEHES
U3YYEHHBIX  BOMPOCOB M  BIEPBbIE B  KHUTACBEJICHWW  aHAJIM3UPYIOTCS B
MOHOTpa(hUIECKOM KITFOYE.

KonmaecTtBo kuTalickux 00pa3oBaTelbHBIX JIO3YHTOB, COOpaHHBIX HaMH U
NIepeBeACHHBIX Ha Y30ekckmid s3bIK, coctaBuiao 200. Kuralickue oOpa3oBaTeIbHBIC
JIO3YHTH JIETISATCS Ha JIBe OOJIBIIIUE TPYIIIBI B 3aBUCUMOCTH OT WX Ha3HAUEHUS U CYTHU:
MOTHBAIIMOHHBIC ~ 00pa3oBaTeNbHBIE  JIO3YHTH, CO3JaHHBIE  00pa30BaTEIILHBIMU
YUPEKJIECHUSAMH, U JO3YHTH, CO3JIaHHBIC CTYJACHTaMHU. TaKO# IMOJXOJ IMOMOT PAcKPHITh
ACTICKThI KUTAWCKUX 00Pa30BaTEIIbHBIX JIO3YHTOB.

1. Cnoranbl B OCHOBHOM COCTOSIT M3 OIHOCJIOXKHBIX (OJHOCJIOXKHBIX) CJIOB, YTO
o0ecrieunBaeT WX MEJIOANYHOCTh M 3allOMHMHAEMOCTh. MHOTHE JIO3yHTH COJEPKaT
¢dpazeonoruzmMel, MeTaQopsl B 0Opa3HbIC BBIPAKCHUA. DTO MPHUAACT UM ACTECTHUYCCKHIMA
apdekr. B  J03yHrax d9acto HCHONB3YIOTCS  MeTaOpHYeCKHe  BBIPAKCHUS.
MHoro3Ha4ydple 1 KOHHOTATHBHBIC CJIOBA BBI3BIBAIOT BHYTPEHHUE SMOIIMHM YHTATEIIS.
3HauCHUE YCUIIMBACTCS 33 CUET CBSA3M C CHHOHIMAMH U aHTOHUMAaMH.

2. JIeKCMKO-CEMaHTUYECKUN aHAIM3 KaXJIO0ro CJoraHa BBISBISICT BHYTPCHHHE
CBSI3M MEXKY JIEKCHYSCKUMHU SIUHUIIAMU (CIIOBaMH, CIIOBOCOYETAaHMSIMHU). B pe3ynbrate
ATOr0 aHalM3a JIO3YHTd H3y4YaroTcs Oosiee TIIyOOKO C TOYKH 3PEHHS MOPAIbHBIX,
JTUTAKTHYECKUX U 3CTETUICCKUX IIeHHOCTeH. biarogapss cuCTeMHOMY CeMaHTHIECKOMY
MOJIXOJTy BBIABIISICTCS CBS3b MEXKIY SI3BIKOBBIMH, KYJIBTYPHBIMH M  COIHATBHBIMU
CITOSIMHU.

3. MHcchemoBanusi IOKa3ajid, 4YTO MOTHBAIIMOHHBIC OOYyYaroOlmIUe JIO3YHTH
CTPYKTYPHO KJIacCH(PHIIMPYIOTCS Ha: MPOCThie M cliokHbIe. 1. CrloraHel ¢ IpOCTOM
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CTpyKTypoil. OHH COCTOST U3 CJIOBOCOYETaHUM ojHOro Tuma. OHM JeNnATcs Ha:
rIaroia+o0beKT, MojyIekKaIiee+Ccka3yeMoeT U aTpUOYTUBHOE OTHOIIIEHUE.

4. Cnoranbl €O CIOXHOW CTpYKTypo. OH CTpPOUTCS Ha OCHOBE HECKOJIBKHUX
MIPOCTHIX MPEIOKEHUI Pa3HBIX THUIOB WK BUI0B. OH KIIaCCH(PUIMPYETCS CISTYIOIAM
o0pa3oM: JIO3yHTH, OCHOBAHHBIC HAa pa3IMYHBIX THUIAX COCAUHCHWU, W JIO3YHTH,
COCTOSIIIINE U3 ABYX WK 0OJIEe MPOCTHIX MPEI0KEHUH.

5. IIpocTeie CTPYKTYphI 00pa30BaTEIbHBIX JTO3YHTOB COCTOAT U3 Moaenei VP+NP,
VP+NP, NP+VP, NP+VP, Adj+N, Adj+N. Crnoxnast cTpyKTypa COCTOHUT U3 MOJEJICH
Adj+N, VP + NP, VP+NP, NP+VP, NP+VP, Adj + N u S+V+O.

6. B pesynprare aHanmM3a MOTHUBAllMOHHBIX 0Opa30BaTENIbHBIX JIO3YHIOB,
pa3pabOTaHHBIX KHUTAMCKUMHU 0Opa30BaTCIbHBIMM  YUPSIKIACHUSIMH, W JIO3YHIOB,
COCTABJICHHBIX CTYJCHTaMH, ObUIM BBIABIICHBI HaWOOJEE PACIPOCTPAHCHHBIC JICKCUKO-
cemantnueckue rpymnnel  (JICD):  tpymomoOue-ycepaue, 1LEIU-MEUThI, BpeMs-
BO3MOXKHOCTH, TPYIHOCTb-BEIHOCIUBOCTb.

7. Haumbomee pacnpocTpaHCHHBIM THIIOM MOJAQJIBHOCTH B  KHTAMCKHX
00pa3oBaTeNIbHBIX JIO3YHIaX SBISCTCS MMIIEPaTHBHAsS MOAAIbHOCTD (24,53%), KoTopas
UCIIOJIB3YETCS JIJII MOTHBAIIMU yYaIIUXCS K JCHCTBUIO, MOONIPEHUS KOHKYPEHIIMH |
HOOIIpeHHs CTpeMiicHHH. TakKe MIMPOKO HMCHONB3YIOTCS HHAMKaTHBHBIC (18,87%) u
ornratuBHble (18,87%) MOmANbHOCTH, YTO CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO KHUTAHCKHE
o0pa3oBaTeNbHbIC JIO3YHI'H MPUIAIOT OOJBIIIOE 3HAYCHHE MPOJIBUKEHUIO TOCTOBEPHBIX
YTBEPI)KIACHHHM, OCHOBAaHHBIX HA MCTUHE M CTPEMJICHHMH K JYXOBHOMY IIOJBEMY.
I'opTaTuB, NpOXUOUTHB, KOHAUIIMOHAIINC, CYOBIOHKTHB cocTaBmIu 110 9,43% ot obmero
YKciia, ¢ UX MOMOIIBIO JIO3YHTH 000TaIlat0TCs BEPOSTHBIM, YCIOBHBIM, IMOOMIPSIONIAM
WIA 3alpeTUTENIBHBIM COJIEPKAHHEM M TIOKAa3bIBAIOT YydalllUMCs, KaK BECTH ceOs B
Pa3IMYHBIX CUTYaIIUSX.

8. 81,13% obpa3oBaTelbHBIX JTO3YHI'OB OTHOCATCS K CYOBEKTUBHOM MOJAIBHOCTH,
BbIpaXkasi AMOIMOHAIILHO-MOTHBUPOBAHHBIC COCTOSHUS, TaKUE KaK BO3MOXHOCTb,
JKeJIaHWe, YBEIeBaHWE, TPUKa3 M 3alpeT, YTO JOKAa3bIBACT, YTO IIENBIO JIO3YHTOB
SIBIIIETCS. HE TOJBKO IMPEIOCTaBJICHHEe HWH(POpPMAIMU, HO W OOECIICUYeHUE TyXOBHOU
MOTHBAIIHH.

9. Kuraiickue o0pa3oBaTeabHbIC JO3YHTH SBISIOTCS JEKCUKO-CEMAHTUYECKUMU, U
UX CTPYKTypa 4acTO OTpakaeT TITyOOKHE CIIOM CMBICIIA ITOCPEICTBOM MeTadOpHIECKUX
M METOHUMHYCCKMX BbIpakeHWH. [lpm aHammM3e  yYUTHIBAIMCH — CIICAYIOIINC
CEMaHTHUYECKHE KOMITOHCHTHI: JIGKCHUECKOE, IpaMMaTHYeCKOoe M (Hpa3eosIormuecKoe
3HaueHue. OHM UTPAIOT KIFOYEBYIO POJIb B PACKPHITHH KOHHOTATUBHBIX, KYJIbTYPHBIX U
TICUXOJIOTMYECKUX 3HAYCHHM JIO3YHIOB B SI3BIKE.

10. Kuratickue oOpa3oBaTelIbHBIC JTO3YHTH UMEIOT CEMAHTUYECKU M CTPYKTYPHO
CIIOKHYIO CHCTEMY, H TPOIEeCC KIACCU(PUKAIIMUA OCYIIECTBIBIICSA B CICIYIONINE ATAITbI:
dopmMupoBaHHe KOpIyca JIO3yHTOB - COOpPaHHBIX M3 MPAKTHICCKUX HCTOYHHKOB
(OGanHEpBI, HaCTCHHBIC HAANMUCH). JICKCHKO-CEMaHTHUSCKHHA aHAIM3 - ONPEICIISIFOTCS
OCHOBHBIC KITFOUEBBIC CJIOBA, MX OOJIACTH NMPUMCHEHHS M KYJIbTYPHBIC KOHHOTAIIUH.
I'pynnupoBka B CEMaHTHYCCKHE IO — pa3AeleHUE Ha TPYMIIBl 10 OO0IeMy
HazHaueHW0 Wik Teme. OmnpeneneHne KaTeropuid MOJAIBHOCTH — OITATHUB,
MOBEJIUTEIBHBIA HAKIIOH, OLIEHOYHbIE (POPMBI MOAAIBHOCTH. CTPYKTYpHBIN aHAINU3 —
M3YYar0TCs CJIOBOCOYCTAHUS, CTPYKTYypa MPEUIOKCHHS U TTapalIeIbHbIC CTPYKTYPHL.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The purpose of this research is to conduct a lexical-semantic and structural
analysis of educational slogans in the Chinese language.

The objectives of this research include. Based on the research objectives, the
following tasks were defined:

to identify the formation, significance, and role of Chinese educational slogans
by synthesizing existing scientific and theoretical perspectives on slogans;

to determine the distinctive features of imperative educational slogans
developed by Chinese educational institutions through the structural and lexical-
semantic classification of these slogans;

to focus on the expression of modality in educational slogans and to identify its
various types;

to classify motivational educational slogans created by students and to reveal
their structural and lexical-semantic characteristics.

The research object: Chinese educational slogans were selected as the object of
the study.

The research subject: The subject of the study is the lexical-semantic and
structural analysis of Chinese educational slogans.

Research methods. Based on the characteristics of the materials collected for
the study, the traditional complex analysis method, corpus linguistics, semantic,
descriptive, analytical methods were used.

The research scientific novelty:

in Chinese linguistics, educational slogans were comprehensively studied for the
first time in the form of a monographic research, as a result of which the features of
the formation of Chinese educational slogans, their significance, and their socio-
moral role were identified, along with the scientific and theoretical approaches to the
study of slogans;

the lexico-semantic and structural features of educational slogans were
systematically analyzed; based on imperative educational slogans developed by
educational institutions in China, their syntactic and semantic structure was defined,
and the structural models of their formation were scientifically substantiated;

the linguistic characteristics of modality expression were examined with
consideration of their semantic function; the study scientifically substantiated which
linguistic means are used to realize the category of modality at the grammatical and
semantic levels in imperative and motivational slogans;

the structure, lexical composition, and semantics of motivational educational
slogans composed by students were analyzed; their structural models, lexical means,
and semantic directions were identified, and it was revealed how spiritual ideals and
personal aspirations are reflected in the language structure of student-generated
slogans.

The practical results of the research are as follows:

the developed approach to determining the structure of educational slogans
serves as practical material for research in other languages;
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it was found that the specific features of educational slogans play an important
role in the process of intercultural communication and in demonstrating the
cumulative experience of the modern Chinese nation;

it is based on the fact that the analysis of the meaning of educational slogans and
their direct component manifestations can be used in the study of the source
language.

The reliability and validity of the research findings are explained by the clear
formulation of the problem, the reliability of the conclusions drawn, the validity of
the research methods and theoretical data selected based on the sources used in the
work, relying on fundamental scientific and special literature, the implementation of
the presented analysis, conclusions and recommendations into practice, the approval
of the results obtained by authorized structures, and the correspondence of the results
of the scientific research to the theoretical concept of the dissertation.

Scientific and Practical Significance of the Research Findings. The scientific
significance of the research results is determined by the fact that the scientific views
put forward in the dissertation, in particular, the linguistic aspect of educational
slogans have been systematically studied for the first time in a monographic plan, the
theoretical conclusions are drawn based on the lexical changes, semantic relations,
and the essence of linguistic phenomena of educational slogans, and serve to clarify
existing ideas and opinions on the stages of formation and development of Chinese
educational slogans to a certain extent.

The practical significance of the research results is that they serve as a
theoretical source in the formation, semantic, word formation, and lexicological study
of the slogan system of the Chinese language, and the research results can serve as a
practical program for compiling explanatory dictionaries in the field of education,
creating training manuals and textbooks on educational slogans for representatives of
the field, and for those interested in Chinese educational slogans.

Implementation of the Research Findings. Based on the scientific findings
and practical recommendations obtained through the analysis of Chinese educational
slogans:

the lexical-semantic analysis of Chinese educational slogans and the
identification of grammatical relations and structures between their internal
components have been widely applied in the educational process at the Confucius
Uzbek-Chinese Institute under Tashkent State University of Oriental Studies,
particularly during lessons in the “Chinese Language” subject for continuing groups.
(According to reference No. 192/24 dated June 19, 2024, from the Confucius Uzbek-
Chinese Institute under Tashkent State University of Oriental Studies). As a result,
the study of Chinese educational slogans from lexical-semantic and structural
perspectives not only contributes to the development of Chinese linguistics but also
encourages Chinese and Uzbek students to pursue knowledge in the future;

the implementation of educational slogans in schools is being carried out not
only in China but also in Uzbekistan, which indicates the relevance of the topic, as
well as the influence of slogans on students’ hearts and their motivation to pursue
knowledge. In this regard, these slogans were extensively used in the preparation of
scripts for broadcasts such as “Thought and Creativity,” “Cultural Life,” “World
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Literature,” and “In Centers of Knowledge” on the “Uzbekistan” radio channel.
(According to reference No. 02-36-1117 dated October 15, 2024, from the
“Uzbekistan” TV and Radio Channel of the National Television and Radio Company
of Uzbekistan). As a result, the application of these slogans in the educational
environment not only enhances students’ interest in the Chinese language and culture
but also fosters intercultural understanding and respect through mutual language
learning. This, in turn, promotes educational and cultural cooperation between China
and Uzbekistan, strengthening friendly relations, stable communicative ties, and a
dialogue culture based on shared values between the two nations;

the analytical insights and theoretical conclusions dedicated to the vocabulary,
genesis, semantics, and structural features of Chinese educational slogans were
utilized in the preparation process for an international student roundtable discussion
within the framework of the project “Prospects for Cooperation Between China and
Uzbekistan,” organized by the Gansu University of Political Science and Law of the
People’s Republic of China. (According to the reference dated January 20, 2025,
from the Gansu University of Political Science and Law). As a result, these slogans
have proven to be effective tools in the educational process for reinforcing social,
cultural, and ideological values. They contribute to deepening mutual understanding
in the field of education between China and Uzbekistan and serve as important means
for strengthening strategic cooperation between the two countries, facilitating the
exchange of scientific and methodological experiences, promoting academic
mobility, and fostering cultural dialogue among students.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices, with a
total volume of 130 pages.
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